
Fully Automatic Espresso Machine

Dreame Ecceluxe™ Master FCM60
Operating and Safety Instructions

For indoor and household use only



WELCOME TO DREAME PRODUCTS

https://global.dreametech.com

Register Your Product

Product Features and Technical Specifications

Product Name: Dreame Ecceluxe™ Master

Model Number: FCM60

Rated Voltage: 220-240 V~

Rated Frequency: 50-60 Hz

Rated Power: 1235-1470 W

Water Tank Capacity : 2.0 L

Coffee Bean Hopper Capacity: 250 g (Up to 450 g with bean hopper extension)

Control Panel: Touch Control

Main Body Material: Plastic

The Off Mode Mode power consumption is 0.3W.

The appliance reaches Off Mode automatically after 20 minutes of inactivity.
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IMPORTANT SAFEGUARDS
These important safety precautions are an essential part of this device. Before using this device for the first time, read all 
precautions carefully. You may keep the user manual for future reference or provide it to other users.
This device is designed for household use only and must be operated strictly according to this user manual.
Always operate with caution and remind others of potential hazards.

WARNING！

This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if 
they understand the hazards involved. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 
8 and supervised. 
Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 years.
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Do not leave the appliance unattended when 
in use. Do not move the appliance while in operation.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
The coffee-maker shall not be placed in a cabinet when in use. Do not operate the 
appliance in an enclosed space, or inside a cupboard.
Not for commercial use. This appliance is for household use only. Do not use this appli-
ance for anything other than its intended use. Do not use in moving vehicles or boats. 
Do not use outdoors. Misuse may cause injury.
To protect against electrical shock do not immerse cord, plugs, or main unit housing in 
water or other liquid.
Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before putting on or 
taking off parts, and before cleaning the appliance.
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunc-
tions, or has been damaged in any manner. Return appliance to the nearest authorized 
service facility for examination, repair or adjustment.
The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer may 
result in fire, electric shock or injury to persons.
Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
Before using the appliance, then plug cord into the wall outlet. To disconnect, turn off the 
device, then remove plug from wall outlet.
Before using the coffee machine for the first time, remove all packaging materials and 
promotional labels, and dispose of them properly.
Place the device on a stable, heat-resistant, level, and dry surface, away from the edge of the 
countertop. 
Do not operate the device on or near hot surfaces such as hot plates, ovens,
or gas stoves.
The Off Mode Mode power consumption is 0.3W.
Before use, uncoil and straighten the power cord.
Ensure that the voltage on the rating plate matches the local mains voltage.
Do not unplug the device by pulling on the power cord.
Do not place the power cord over sharp edges.
Turn off the device and disconnect it from the power outlet in the following situations:
・Before adding water to the water tank
・Before removing or reinstalling any parts of the device
・Before cleaning or performing maintenance
・If the device is malfunctioning

・After use
・When the device is unattended
Do not add hot water, milk, or any other liquids to the water tank.
This device is intended for coffee beans only. Do not add anything else to the bean hopper.
Wipe the exterior of the device with a soft cloth to keep it and its accessories clean. To avoid 
damage, do not use alkaline cleaning agents.
If the device will not be used for an extended period, empty the water tank.  
Do not immerse the device in water or any other liquids.
Do not attempt to open the main body or disassemble any parts. Repairs must be performed 
by the manufacturer's authorized after-sales service.
Use the machine only in environments with ambient temperatures between 10°C and 40°C. 
Before use, ensure the product is correctly assembled and follow the relevant instructions in 
this manual.
To ensure the service life of the machine, purified water or filtered water is recommended.
To ensure proper functioning of the machine, it is not recommended to clean any components 
of this product in a dishwasher.
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WARNING！

This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if 
they understand the hazards involved. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 
8 and supervised. 
Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 years.
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Do not leave the appliance unattended when 
in use. Do not move the appliance while in operation.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
The coffee-maker shall not be placed in a cabinet when in use. Do not operate the 
appliance in an enclosed space, or inside a cupboard.
Not for commercial use. This appliance is for household use only. Do not use this appli-
ance for anything other than its intended use. Do not use in moving vehicles or boats. 
Do not use outdoors. Misuse may cause injury.
To protect against electrical shock do not immerse cord, plugs, or main unit housing in 
water or other liquid.
Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before putting on or 
taking off parts, and before cleaning the appliance.
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunc-
tions, or has been damaged in any manner. Return appliance to the nearest authorized 
service facility for examination, repair or adjustment.
The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer may 
result in fire, electric shock or injury to persons.
Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
Before using the appliance, then plug cord into the wall outlet. To disconnect, turn off the 
device, then remove plug from wall outlet.
Before using the coffee machine for the first time, remove all packaging materials and 
promotional labels, and dispose of them properly.
Place the device on a stable, heat-resistant, level, and dry surface, away from the edge of the 
countertop. 
Do not operate the device on or near hot surfaces such as hot plates, ovens,
or gas stoves.
The Off Mode Mode power consumption is 0.3W.
Before use, uncoil and straighten the power cord.
Ensure that the voltage on the rating plate matches the local mains voltage.
Do not unplug the device by pulling on the power cord.
Do not place the power cord over sharp edges.
Turn off the device and disconnect it from the power outlet in the following situations:
・Before adding water to the water tank
・Before removing or reinstalling any parts of the device
・Before cleaning or performing maintenance
・If the device is malfunctioning

・After use
・When the device is unattended
Do not add hot water, milk, or any other liquids to the water tank.
This device is intended for coffee beans only. Do not add anything else to the bean hopper.
Wipe the exterior of the device with a soft cloth to keep it and its accessories clean. To avoid 
damage, do not use alkaline cleaning agents.
If the device will not be used for an extended period, empty the water tank.  
Do not immerse the device in water or any other liquids.
Do not attempt to open the main body or disassemble any parts. Repairs must be performed 
by the manufacturer's authorized after-sales service.
Use the machine only in environments with ambient temperatures between 10°C and 40°C. 
Before use, ensure the product is correctly assembled and follow the relevant instructions in 
this manual.
To ensure the service life of the machine, purified water or filtered water is recommended.
To ensure proper functioning of the machine, it is not recommended to clean any components 
of this product in a dishwasher.
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This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if 
they understand the hazards involved. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 
8 and supervised. 
Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 years.
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Do not leave the appliance unattended when 
in use. Do not move the appliance while in operation.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
The coffee-maker shall not be placed in a cabinet when in use. Do not operate the 
appliance in an enclosed space, or inside a cupboard.
Not for commercial use. This appliance is for household use only. Do not use this appli-
ance for anything other than its intended use. Do not use in moving vehicles or boats. 
Do not use outdoors. Misuse may cause injury.
To protect against electrical shock do not immerse cord, plugs, or main unit housing in 
water or other liquid.
Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before putting on or 
taking off parts, and before cleaning the appliance.
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunc-
tions, or has been damaged in any manner. Return appliance to the nearest authorized 
service facility for examination, repair or adjustment.
The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer may 
result in fire, electric shock or injury to persons.
Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
Before using the appliance, then plug cord into the wall outlet. To disconnect, turn off the 
device, then remove plug from wall outlet.
Before using the coffee machine for the first time, remove all packaging materials and 
promotional labels, and dispose of them properly.
Place the device on a stable, heat-resistant, level, and dry surface, away from the edge of the 
countertop. 
Do not operate the device on or near hot surfaces such as hot plates, ovens,
or gas stoves.
The Off Mode Mode power consumption is 0.3W.
Before use, uncoil and straighten the power cord.
Ensure that the voltage on the rating plate matches the local mains voltage.
Do not unplug the device by pulling on the power cord.
Do not place the power cord over sharp edges.
Turn off the device and disconnect it from the power outlet in the following situations:
・Before adding water to the water tank
・Before removing or reinstalling any parts of the device
・Before cleaning or performing maintenance
・If the device is malfunctioning

・After use
・When the device is unattended
Do not add hot water, milk, or any other liquids to the water tank.
This device is intended for coffee beans only. Do not add anything else to the bean hopper.
Wipe the exterior of the device with a soft cloth to keep it and its accessories clean. To avoid 
damage, do not use alkaline cleaning agents.
If the device will not be used for an extended period, empty the water tank.  
Do not immerse the device in water or any other liquids.
Do not attempt to open the main body or disassemble any parts. Repairs must be performed 
by the manufacturer's authorized after-sales service.
Use the machine only in environments with ambient temperatures between 10°C and 40°C. 
Before use, ensure the product is correctly assembled and follow the relevant instructions in 
this manual.
To ensure the service life of the machine, purified water or filtered water is recommended.
To ensure proper functioning of the machine, it is not recommended to clean any components 
of this product in a dishwasher.
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IMPORTANT SAFEGUARDS
WARNING！

This marking indicates that this product must not be disposed of with other household wastes. To prevent potential harm to the 
environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of mate-
rial resources. To return your used device, please use the return and collection systems or contact the retailer where the product 
was purchased. They can take this product for environmentally safe recycling.

Save these Instructions for future reference
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This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if 
they understand the hazards involved. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 
8 and supervised. 
Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 years.
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance. Do not leave the appliance unattended when 
in use. Do not move the appliance while in operation.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent 
or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
The coffee-maker shall not be placed in a cabinet when in use. Do not operate the 
appliance in an enclosed space, or inside a cupboard.
Not for commercial use. This appliance is for household use only. Do not use this appli-
ance for anything other than its intended use. Do not use in moving vehicles or boats. 
Do not use outdoors. Misuse may cause injury.
To protect against electrical shock do not immerse cord, plugs, or main unit housing in 
water or other liquid.
Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children.

Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before putting on or 
taking off parts, and before cleaning the appliance.
Do not operate any appliance with a damaged cord or plug or after the appliance malfunc-
tions, or has been damaged in any manner. Return appliance to the nearest authorized 
service facility for examination, repair or adjustment.
The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer may 
result in fire, electric shock or injury to persons.
Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.
Before using the appliance, then plug cord into the wall outlet. To disconnect, turn off the 
device, then remove plug from wall outlet.
Before using the coffee machine for the first time, remove all packaging materials and 
promotional labels, and dispose of them properly.
Place the device on a stable, heat-resistant, level, and dry surface, away from the edge of the 
countertop. 
Do not operate the device on or near hot surfaces such as hot plates, ovens,
or gas stoves.
The Off Mode Mode power consumption is 0.3W.
Before use, uncoil and straighten the power cord.
Ensure that the voltage on the rating plate matches the local mains voltage.
Do not unplug the device by pulling on the power cord.
Do not place the power cord over sharp edges.
Turn off the device and disconnect it from the power outlet in the following situations:
・Before adding water to the water tank
・Before removing or reinstalling any parts of the device
・Before cleaning or performing maintenance
・If the device is malfunctioning

・After use
・When the device is unattended
Do not add hot water, milk, or any other liquids to the water tank.
This device is intended for coffee beans only. Do not add anything else to the bean hopper.
Wipe the exterior of the device with a soft cloth to keep it and its accessories clean. To avoid 
damage, do not use alkaline cleaning agents.
If the device will not be used for an extended period, empty the water tank.  
Do not immerse the device in water or any other liquids.
Do not attempt to open the main body or disassemble any parts. Repairs must be performed 
by the manufacturer's authorized after-sales service.
Use the machine only in environments with ambient temperatures between 10°C and 40°C. 
Before use, ensure the product is correctly assembled and follow the relevant instructions in 
this manual.
To ensure the service life of the machine, purified water or filtered water is recommended.
To ensure proper functioning of the machine, it is not recommended to clean any components 
of this product in a dishwasher.
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DESCRIPTION OF PRODUCT COMPONENTS
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21 Accessories: The packaging box also contains a cleaning cloth and three packs of descaler.

Bean Hopper Extension Lid
Bean Hopper Extension
Bean Hopper Lid
Coffee Bean Hopper
Pre-ground Coffee Container Lid
Pre-ground Coffee Container
Control Panel
Adjustable Coffee Spout
Maintenance Door
Grounds Container
Drip Tray Cover
Drip Tray
Brewing Unit
Water Tank
Cleaning Brush
Power Cord
Milk Container Lid
Milk Container
Milk Frothing System
Coffee Scoop
Cleaning Needle
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FUNCTION MENU

Power ON/OFF Button
Located on the front side of the machine
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Icon Function Description

Espresso Default volume is approximately ~30 mL with an adjustable range of ~20-~80 mL.

Default volume is approximately ~60 mL with an adjustable range of ~25-~180 mL.

Default volume is approximately ~80 mL. Compared to traditional hot 
extraction, cold brew uses a lower extraction temperature for low-temperature, 
slow-pulse brewing. Single cup preparation takes about 3 minutes. It is 
recommended to serve with ice for a better flavor.

Default volume of Espresso is approximately ~25 mL with an adjustable range of ~25-~60 mL.
Default volume of milk foam is approximately ~130 mL with an adjustable range of 5-90 s.

Default volume of Espresso is approximately ~30 mL with an adjustable range of ~25-~250 mL.
Default volume of milk foam is approximately ~150 mL with an adjustable range of 5-90 s.

Default volume of Espresso is approximately ~35 mL with an adjustable range of ~25-~250 mL.
Default weight of milk foam is approximately ~180 mL with an adjustable range of 5-90 s.

Single Click: ~150 mL of hot milk foam, with an adjustable range of 5-90 s.
Press and hold for 3 seconds: ~150 mL of hot water, with an adjustable output up to ~250 mL.

Lungo

Cold Brew 

Flat White

Cappuccino

Latte Macchiato

Hot Milk Foam/Hot Water
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Pre-ground Coffee/Coffee 
Strength Selection Default coffee strength is Level 2

Pre-ground coffeeLevel 1 Level 2 Level 3

Double Shot Option Applicable to Espresso, Lungo, and Cold Brew only. Initiate two consecutive grinding 
and brewing.

Clean the coffee spouts and milk spout with hot water.

Pre-ground coffee dose: 7-13 g (Do not overload. Excessive ground coffee may cause 
machine damage).

1. Add sufficient water to clear the alert.
2. Install the water tank correctly to clear the alert.

Add coffee beans to the bean hopper to clear the alert.

1. Empty the grounds container and reinstall it correctly to clear the alert.
2.A reminder is triggered every 10 cups.

Install the brewing unit or Maintenance door correctly to clear the alert.

Complete the descaling process to clear the alert.

The system emptying function is active.

Install the milk container correctly to clear the alert.

Quick Clean

Steady Light: Pre-ground coffee

Flashing: Water tank missing / 
low water level

Flashing: Coffee beans missing

Steady Light: Grounds container full
Flashing: Grounds container missing

Steady Light: Maintenance door 
installed improperly
Flashing: Brewing unit missing 
/ installed improperly

Steady Light: Descaling required
Flashing: Descaling in progress

Flashing: Emptying in progress

Flashing: Milk container missing

Icon Function Description
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COMBINATION BUTTON FUNCTIONS

MACHINE INSTALLATION

Restore Factory Default Settings: 
Press and hold the Power On/Off button [       ] + Pre-ground Coffee/Coffee Strength Selection [       ] for 5 seconds;
Start Descaling: 
Press and hold the Power On/Off button [       ] + Espresso [       ] for 5 seconds;
Start Emptying System: 
Press and hold the Power On/Off button [       ] + Lungo [       ] for 5 seconds;
Start Daily Deep Cleaning: 
Press and hold the Power On/Off button [       ] + Quick Clean [        ] for 5 seconds;

1.

2.

3.

4.

1. Remove all protective films, stickers, and other packaging materials from 
the machine.
2. Select a safe and stable surface with an easily accessible power outlet 
nearby. Ensure that there is sufficient operating space around the machine.
3. Insert the water tank into the machine and secure it in place.

1

2

3
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4. Assemble the automatic milk frothing system (for 
milk-based beverages): Take the milk container 
assembly out of the small package and insert it into 
the milk connector on the machine body.

5. Unwind and straighten the power cord. Plug the 
power cord into a socket with a matching voltage.
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FIRST-TIME USE
Add water into the water tank

 Add coffee beans into the bean hopper

Lift the water tank by its lid and remove it from the machine.Rinse the tank with clean water, then fill it with potable water. Do not exceed 
the MAX level. Install the water tank back correctly.

Ⅰ

Ⅱ

(1) Remove the bean hopper lid.

(1) (2) (3)

(2) Add coffee beans 
into the bean hopper. 
The maximum capacity 
of the standard bean 
hopper is approximately 
250 g.

(3) Put the bean hopper 
lid on the bean hopper.
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(1) (2) (3)

(4) (5) (6)

Add more beans with the bean hopper extension (max capacity: ~450g).EN
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(1) Take out the milk container, rinse it with clean water, and wipe the interior dry.
(2) Remove the lid, add milk into the milk container, and place the lid back. The maximum capacity is 500 mL. To ensure the optimal frothing 
effect, it is recommended to use cold milk (approximately 5℃/41℉) with a protein content of at least 3%.
(3)Reinstall the milk container onto the milk connector on the machine body.

Add milk into the milk container (required for preparing milk-based beverages)Ⅲ

(1) (2) (3)

(4) (5) (6)
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Press the Power ON/OFF button.Ⅳ

After rinsing, the machine enters the standby modeⅤ

The machine will turn on. A beep will sound, and the ambient light will be lit. The Quick Clean button [         ] will flash. Ensure that the drip 
tray is in place under the coffee spout and the water tank has sufficient water. The machine will start preheating and automatically rinse a 
small cup of water. You may press the Quick Clean button [         ] midway to stop the rinse.

IMPORTANT REMINDERS
1. Do not add water directly into the water tank when it is attached to the machine.
2. Never add warm water, hot water, soda water, or any other liquids into the water tank, as this may damage it and the machine.
3. Only coffee beans can be added to the bean hopper. Do not add ground coffee, instant coffee, caramelized coffee, or other substances to 
avoid damaging the machine.

MAKING COFFEE
1. Place your cup under the coffee spouts, and adjust the spout height (~10-14 cm above drip tray cover). This machine has two coffee 
spouts, allowing you to place one cup under each spout to brew two cups of coffee simultaneously. If using only one cup, ensure that its 
opening is large enough to cover the range of both coffee spouts.
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TIPS:
1. Before first use, press the Quick Clean button [       ] to clean the interior of the machine quickly.Use a container to catch the wastewater. 
2. Steam and hot milk may be dispensed from the spouts when brewing starts. Maintain a safe distance.
3. After making a milk coffee, remove the milk container from the machine. If milk remains, refrigerate it promptly and pay attention to its 
shelf life.
4. When the Double Shot [       ] function is selected, the machine performs two consecutive brews. Do not remove your cup after the first 
brew, and wait until the two brews are fully completed.

2. Press the Pre-ground Coffee/Coffee Strength Selection button [       ] to choose your desired strength from the three available levels.
Default is Level 2. The indicator light below the selected strength level will be lit.
3. Select your preferred coffee flavor by pressing the corresponding coffee function menu button. The machine will beep, and the selected 
function button and the ambient light below the display will be lit, indicating that brewing has started. For a Double Shot (applicable to 
Espresso, Lungo and Cold Brew only), press the Double Shot button [       ] first. The machine will beep and the button will flash, while the 
Espresso [       ] ,Lungo [       ] , and Cold Brew [       ] buttons become lit and selectable. At the moment, click and choose your desired 
function. To cancel, press the Double Shot button [       ] again.
4. Brewing stops automatically at the set volume. To stop midway, press the same function button again. (For Double Shot, when the first 
cup is completed, the machine automatically starts bean grinding and extraction for the second cup. Do not remove your cup at the 
moment.)
5. To make a milk-based coffee, install the automatic milk frothing system and add cold milk into the milk container in advance. After 
installation, the milk-based coffee function and the Hot Milk Foam/Hot Water button [       ] will become lit. Select the milk-based coffee 
function. Adjust foam density using the dial on the milk frothing system. The milk frothing tube is adjustable in both the outlet angle and 
telescopic length to fit different cups.
6. After use, clean and maintain the machine as described in the "Cleaning and Maintenance" section.
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MAKING COFFEE WITH PRE-GROUND COFFEE
1. Place your cup under the coffee spouts. Remove the pre-ground 
coffee container lid.

2. Press the Pre-ground Coffee/Coffee Strength Selection button [       ] and select the pre-ground coffee function [       ] .
3. All coffee buttons are now available. Choose your preferred flavor and press the corresponding menu button. The machine will beep, and 
the function button and ambient light below the display will be lit.
4. The ground coffee function indicator light will flash, prompting 
you to add pre-ground coffee. Slowly add pre-ground coffee into the 
pre-ground coffee container using the scoop. The addition range is 
7-13 g. (The accompanying scoop holds approximately 5-6 g. It is 
recommended to add two (level) scoops of pre-ground coffee.)

5. Press the same function button again to start dispensing coffee.
6. Brewing stops automatically at the set volume. To stop midway, press the same function button again. Upon completion, put the 
pre-ground coffee container lid on the pre-ground coffee container.
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Adjusting Coffee Volume

Adjusting Grind Size

Mode Selection

MORE FUNCTIONS AND SETTINGS

The machine can adjust and memorize your preferred beverage volume. The adjustment steps are as follows:
1. After pressing a function button and when dispensing begins, press and hold the same button. The machine will beep once and 
continue dispensing.
2. Release the function button when your desired volume is reached. The dispensing stops at the desired volume. After stop, the 
machine will beep twice to indicate the new volume has been memorized.

1. The grind coarseness may be changed by turning the adjustment dial inside the bean hopper while 
the machine is grinding coffee beans. The dots on the adjustment dial indicate the grind size levels.

The machine has three settings: Default Settings, Energy-saving Mode, and Fast Mode. In the Energy-saving Mode, the machine may 
conserve more power. In the Fast Mode, users may prepare coffee more quickly than in the Default Settings. The differences between the 
three modes are as follows:

WARNING！ Never adjust the grind size when the grinder is not in operation, 
as this may damage the grinder.

Fast Mode
On
No

30 mins

Indicator light
Pre-infusion
Auto shutdown time
Cup Volume Memory Yes

Yes
Off

10 mins

Energy-saving 

Yes

On
Yes

20 mins

Default Settings

Yes
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To change the machine mode, follow the steps below:

Quick Clean

CLEANING AND MAINTENANCE

TIPS:
1. Pre-infusion is a function that moistens the ground coffee in the brewing unit with a small amount of water before extraction, allowing the 
coffee to expand for better pressure build-up in the brewing unit, which is helpful for extracting more coffee crema and flavor from the 
ground coffee.
2. The machine is equipped with an auto-off function. The auto-off time varies depending on the selected mode.

1. When the machine is in the standby mode, press and hold the Power ON/OFF button [       ] for 5 seconds. The machine will beep twice, 
and the display will show the current mode. 
2. Press the Espresso button [       ] to select the Fast Mode; press the Lungo button [       ] to select the Default Settings; press the Cold 
Brew button [       ] to select the Energy-saving Mode. Two beeps indicate that the mode selection has been completed.

3. To exit without changes, press the Power ON/OFF button [       ] again or wait for 5 seconds. The machine will return to the standby mode.

1. Place a cup under the coffee spouts.
2. Fill the milk container with clean water and install the automatic milk frothing system.
3. Press the Quick Clean button [       ] .The machine will beep once, and the Quick Clean button [       ] will be lit.
4. A small amount of hot water will be dispensed from the coffee spouts and milk frothing tube for rinsing. Use a container to 
catch the wastewater. 
5. After cleaning, the machine will stop automatically. To end it early, press the Quick Clean button [       ] again.

Timely cleaning and maintenance are essential for extending the service life of the machine.

Pressing a lit button that does not correspond to the current mode will have no effect.Note: ！
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Daily Deep Cleaning

Cleaning the Drip Tray and Grounds Container

1. In the standby mode, press and hold the Power ON/OFF button [       ] and the Quick Clean button [       ] for 5 seconds.
2. The Quick Clean button [       ] will flash. A large amount of water will be dispensed from the coffee spouts and milk foam spout for 
rinsing (it is recommended to place a container of at least 200 mL under the coffee spouts and milk foam spout to catch the wastewater).
3. After rinsing, the machine returns to the standby mode. To end it early, press the Quick Clean button [       ] again.

It is recommended to empty the grounds container and clean the drip tray every day.

A steady indicator light [       ] indicates that the grounds container needs to be emptied; and a flashing indicator light [       ] 
indicates that the grounds container is missing.

Note: ！

1. Open the maintenance door and pull 
out the drip tray together with the 
grounds container.

2. Empty the drip tray and grounds 
container, rinse them with clean water, 
and wipe them dry.

3. Place the grounds container back 
onto the drip tray and slide the drip 
tray firmly into place.

During cleaning, hot water will flow from the coffee spouts and milk frothing tube into the drip tray. 
Do not contact with splashing water.

WARNING！

1

2 1

2
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Cleaning the Brewing Unit and Ground Coffee Outlet
1. Remove the pre-ground coffee container lid. Clean the pre-ground coffee channel using the cleaning brush.

2. Open the maintenance door, pinch the release knob on the brewing unit, and remove it. Rinse it under running water.
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3. Clean the ground coffee outlet with the cleaning brush. Use a cloth to thoroughly clean the interior of the machine, and remove all 
coffee grounds or ground coffee residues from the machine.

4. Air-dry the brewing unit, and then reinstall it back in place. Close the maintenance door and put the pre-ground coffee container lid 
on the pre-ground coffee container.
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Resetting the Brewing unit

Cleaning the Water Tank

Cleaning the Milk Frothing System

If the brewing unit cannot align with the drive shaft during installation, reset a brewing unit drive shaft:
1. Remove the water tank from the machine.
2. Open the maintenance door, take out the grounds container, and close the maintenance door again.
3. After steps 1 and 2, the indicator lights [       ]、 [        ] and  [        ]  will flash.
4. Press and hold the Power ON/OFF button [        ] for 5 seconds until a beep sounds.
5. Wait for a mechanical operation sound, indicating that the reset is completed.

1. Remove the water tank from the machine and rinse it with clean water.
2. Fill it with potable water. Do not exceed the MAX level. Then reinstall it on the machine.

1. Remove the milk container from the machine. Empty the milk container and rinse it with clean water.
2. Remove the milk container lid, and then take the milk frothing system out of the milk container.

Reminders:

Reminders:

1. After use for a period of time, ground coffee may stick to the inner wall of the ground coffee outlet. It is recommended to clean it 
regularly as described above to ensure that the ground coffee flows smoothly into the brewing unit.
2. A steady indicator light [       ] indicates that the maintenance door is missing / installed improperly; and a flashing indicator light 
[       ] indicates that the brewing unit is missing or installed improperly. 

Be sure to perform this step within 30 minutes after using the milk frother to ensure that the automatic milk frother 
functions properly.
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3. Disassemble the entire milk frothing system and rinse all parts with clean water. Clean plastic parts by the cleaning brush to 
ensure no milk residue.

Ⅰ  Ⅱ  Ⅲ Ⅳ Ⅴ

Ⅵ  Ⅶ  Ⅷ Ⅸ Ⅹ
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4. After cleaning and wiping dry all parts and reassemble them correctly into the milk container.

Ⅰ Ⅱ  Ⅲ  Ⅳ

Ⅵ Ⅶ ⅧⅤ
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Descaling

5. Fill the milk container with clean water and connect it to the machine.
6. Press the Quick Clean button [       ] Water in the milk container will flow through the milk frothing system to clean the milk circuit. 
After cleaning, the machine stops automatically. To end it early, press the same button again.

A steady indicator light [       ] indicates that descaling is required. To keep the machine in the optimal state, perform this function at 
least monthly, or more frequently depending on water hardness.
1. Fill the water tank to the MAX level and add one pack of descaler into the water tank.
2. Plug the power cord into a socket. Place a sufficiently large container under the coffee spouts.
3. In the standby mode, press and hold the Power ON/OFF button [       ] and the Espresso button [       ] for 5 seconds. After two 
beeps, the descaling indicator light [       ] and the Espresso button [       ] will flash. 
4. Press the Espresso button [       ] to confirm and start the descaling process. To cancel the descaling and return to the standby 
mode midway, press the Power ON/OFF button [       ] .
5. During descaling, the indicator light [       ] will flash. 
6. When the water tank is empty, the indicator light [       ] and Espresso button [       ] will flash. Remove the water tank, discard any 
remaining solution, and then refill it to the MAX level with fresh tap water. Once the water tank is full, the indicator light will turn off 
and the descaling process continues.
7. The machine will turn off automatically when descaling is completed.

Do not use vinegar or other cleaners for descaling, as they may damage the machine.
Keep your skin/body away from hot water.
To ensure that the descaling process is completed smoothly, be patient in the operation process.

WARNING！
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System Emptying Function

Important: After performing the system emptying function, before next use, press and hold the Hot Milk Foam/Hot Water button [       ] 
for 3 seconds until water flows from the spouts.

Use the system emptying function before storage, for frost protection, or before handing over for repair.
1.In the standby mode, press and hold the Power ON/OFF button [       ] and the Lungo button [       ] .The machine will beep once, 
followed by two beeps after 5 seconds.
2. Then the indicator light [       ] will flash. 
3. Remove the water tank from the machine. The indicator light [       ] will stay steadily lit, indicating the emptying is in progress. A 
small amount of water will be dispensed from the coffee spouts. To cancel the emptying and return to the standby mode, press the 
Power ON/OFF button [       ] before removing the water tank.
4. The machine will turn off automatically once the system emptying function is completed.

TROUBLESHOOTING
Issue Possible Cause Solution

The machine does not work. The machine is not 
connected to power.

1. Check the power cord and plug.
2. Plug the power cord and press the Power 
ON/OFF button.

No response or delayed response 
occurs when function buttons on the 
panel are pressed several times.

The machine is affected by 
electromagnetic interference.
The panel is dirty.

1. Disconnect power. Restart the machine after a 
few minutes.
2. Clean the panel with the provided cloth.

EN



1 2

3 4

5 6

7 8

9 10

11 12

13 14

15 16

17 18

19 20

21 22

23 24

25 26

27 28

29 30

Issue Possible Cause Solution

Coffee is not hot enough.

No coffee flows from the spouts.

The quality of the first cup of 
coffee is poor.

Coffee has no foam.

Touch buttons are insensitive.

Machine preheating takes too long.

The cup is not preheated.
The brewing unit is too cold.

The system emptying function 
may have been used previously.

During the first run of the 
grinder, insufficient ground 
coffee may be supplied to the 
brewing unit.

The coffee beans are not fresh.

1. Buttons are not pressed from 
the front of the machine.
2. The panel is dirty.

There is excessive scale 
build-up.

Before making coffee, rinse the machine 
three times using the hot water function.

Press and hold the Hot Milk Foam/Hot Water 
button for 3 seconds until water flows from the 
spouts.

Discard this cup of coffee and try making 
a new one.

Replace with or use a suitable brand of 
coffee beans.

1. Press the bottom of the button icon from the 
front of the machine.
2. Clean the panel with the provided cloth.

Perform the descaling function for the machine.

The water tank is removed/water 
level in the water tank is very low, 
but no alert is given.

The area near the water tank 
connector is wet.

Wipe dry any water around the water 
tank connector.
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Issue Possible Cause Solution

The inner part of drip tray(Under 
brewing unit) is filled with a 
lot of water.

Coffee flows too slowly or drips.

The low bean indicator light flashes, 
but the hopper has plenty of beans.

The machine does not produce 
milk foam.

Ground coffee is too fine, 
blocking the water outlet.

Ground coffee is too fine, 
blocking the water outlet.

1.If new machine, needs some 
beans to run through.
2.The internal ground coffee 
outlet is clogged.

1. The automatic milk 
frother is dirty, or assem-
bled or installed incorrectly.
2. Holes in the milk pipe 
connector are blocked by 
milk residues.
3. An unsuitable type of 
milk is used.
4. The milk temperature is 
too high.

Adjust the grind size to a larger dot 
while the grinder is running.

1.Continue to make 3-4 cups of espresso until the 
machine is working properly.
2. Follow the steps in the section "Cleaning the 
brewing unit and Ground Coffee Outlet".

1. Clean the automatic milk frother and ensure it 
is assembled or installed correctly.
2. Clean the connector according to the section 
"Cleaning the Milk Frothing System", and ensure 
that all holes in the connector are clear.
3. Different types of milk produce different 
amounts or textures of foam. Semi-skimmed or 
whole milk works well.
4. Use cold milk at approximately 5℃ to ensure 
good effects.

Adjust the grind size to a larger dot while 
the grinder is running.
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Issue Possible Cause Solution

The milk frothing system is clogged 
with hard-to-clean milk residues.

Milk sprays onto the table.

The descaling indicator light 
keeps flashing even after the 
descaling process.

The brewing unit cannot be 
installed.

The milk frothing system is not 
cleaned for an extended period.

The milk outlet pipe is not 
positioned in place.

The descaling process is 
not completed.

The drive shaft of brewing unit 
is not in the correct position.

Soak the milk frothing system in warm water for 
1 hour, then follow steps in the section "Cleaning 
the Milk Frothing System". Use the frothing 
function repeatedly for cleaning until water flows 
smoothly from the outlet.

Adjust the outlet pipe to a suitable angle and 
length to fit the cup size and height.

Wait patiently until the process is completed. 
The machine will turn off automatically. Do 
not turn off the machine manually.

Refer to the reset operation instructions in the 
section "Resetting the Brewing Unit".

ORDERING ACCESSORIES
If you have difficulty obtaining appliance accessories, please contact

https://global.dreametech.com
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ENVIRONMENT
Do not dispose of the appliance with regular household waste at the end of its life. Instead, take it to designated recycling collection 
points. This helps protect the environment.

WARRANTY AND SERVICE
Under the consumer protection laws of your jurisdiction, this product is subject to statutory guarantees that cannot be excluded. 
In case of a major failure, you are entitled to request a replacement or refund, as well as compensation for any other reasonably 
foreseeable losses or damages. For non-major defects, you may also request repair or replacement. 
This warranty does not affect any other rights you may have under mandatory local consumer protection laws; where such laws 
require a longer warranty period, the legal provisions shall prevail.

This warranty does not cover damages or defects resulting from: 
1) Commercial or unintended use of this product designed for personal/household purposes. 
2) Failure to follow operation or installation instructions specified in the user manual.
3) Evidence of improper repair, use of non-genuine parts or unapproved accessories.
4) Mechanical stress, chemical exposure, electromagnetic interference, extreme high or low temperatures, corrosion, oxidation, or 
ingress of foreign objects, substances, liquids, insects, or animals.
5) Normal wear and tear due to aging, or technical condition or appearance deterioration from prolonged use.
6) Invalid warranty claims due to lacking proof as explicitly required, including model number, product serial number, date of 
purchase, and buyer's signature or other valid purchase proof.

EN



1 2

3 4

5 6

7 8

9 10

11 12

13 14

15 16

17 18

19 20

21 22

23 24

25 26

27 28

29 30

PRODUCT WARRANTY CARD
Customer

Name
Mailing
Address

Contact Phone
Number

Product Name
and Model (Number) Product SN Product

Purchase Date 

MAINTENANCE
Description of Faults and Replacement Parts

1

2

3

Maintenance Date Service & Maintenance Center

For more information & after-sales support, contact us via
https://global.dreametech.com
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SICHERHEITSHINWEISE
Diese wichtigen Sicherheitshinweise sind ein wesentlicher Bestandteil dieses Geräts. Lesen Sie vor Erstgebrauch dieses 
Geräts alle Sicherheitshinweise aufmerksam durch. Bewahren Sie das Benutzerhandbuch für zukünftiges Nachschlagen auf 
und stellen Sie es anderen Benutzern zur Verfügung.
Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch bestimmt und muss strikt gemäß dieser Bedienungsanleitung 
betrieben werden.
Bedienen Sie das Gerät stets vorsichtig und weisen Sie andere auf mögliche Gefahren hin.

WARNHINWEISE！

Netzstecker ziehen, wenn das Gerät nicht verwendet wird und vor der Reinigung. Vor dem Anbauen oder 
Abnehmen von Teilen sowie vor der Reinigung des Geräts abkühlen lassen.
Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Netzkabel oder Stecker, und betreiben Sie es nicht, wenn es 
eine Fehlfunktion aufweist oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Geben Sie das Gerät zur Überprüfung, 
Reparatur oder Einstellung an den Kundendienst.
Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht vom Gerätehersteller empfohlen werden, kann zu Feuer, Stromschlag 
oder Verletzungen führen.
Lassen Sie das Netzkabel nicht über den Rand eines Tisches oder einer Arbeitsplatte hängen oder heiße 
Oberflächen berühren.
Nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gas- oder Elektroherds oder in einem beheizten Ofen aufstellen.
Schließen Sie vor der Verwendung des Geräts den Netzstecker an einer geeigneten Steckdose an. Zum Trennen 
schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie dann den Netzstecker.
Bevor Sie die Kaffeemaschine zum ersten Mal verwenden, entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und alle 
Werbeaufkleber und entsorgen Sie diese ordnungsgemäß.
Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, hitzebeständige, ebene und trockene Oberfläche, fern vom Rand der 
Arbeitsplatte. 
Betreiben Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von heißen Oberflächen wie Warmhalteplatten, Öfen oder 
Gasherden.
Der Stromverbrauch im Aus-Modus beträgt 0,3 W.
Vor der Verwendung rollen Sie das Netzkabel aus und ziehen Sie es gerade.
Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmen.
Trennen Sie das Gerät nicht vom Stromnetz, indem Sie am Kabel ziehen.
Verlegen Sie das Netzkabel nicht über scharfe Kanten.
Schalten Sie das Gerät in folgenden Situationen aus und trennen Sie es vom Stromnetz:
・Vor dem Befüllen des Wassertanks
・Vor dem Entfernen oder Anbauen von Teilen des Geräts
・Vor der Reinigung oder Wartung
・Wenn das Gerät eine Fehlfunktion aufweist
・Nach Gebrauch
・Wenn das Gerät unbeaufsichtigt ist
Füllen Sie den Wassertank nicht mit heißem Wasser, Milch oder anderen Flüssigkeiten.

Dieses Gerät ist ausschließlich für Kaffeebohnen vorgesehen. Fügen Sie dem Kaffeebohnenbehälter 
nichts Weiteres hinzu.
Wischen Sie das Gerät außen mit einem weichen Tuch ab. Um Schäden zu vermeiden, verwenden Sie 
keine alkalischen Reinigungsmittel.
Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, entleeren Sie den Wassertank.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Versuchen Sie nicht, das Gerät zu öffnen oder in seine Teile zu zerlegen. Reparaturen müssen von einem 
autorisierten Kundendienst des Herstellers durchgeführt werden.
Verwenden Sie die Maschine nur in Umgebungen mit einer Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und 
40 °C.
Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass das Produkt korrekt montiert ist, und befolgen Sie die 
entsprechenden Anleitungen in diesem Handbuch.
Um die Lebensdauer der Maschine zu gewährleisten, wird gereinigtes oder gefiltertes Wasser 
empfohlen.
Um die ordnungsgemäße Funktion der Maschine zu gewährleisten, wird empfohlen, keine Komponenten 
dieses Produkts in der Spülmaschine zu reinigen.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder 
Anleitungen zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 
älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. 
Halten Sie das Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
Das Gerät kann von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in der 
sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht 
unbeaufsichtigt. Bewegen Sie das Gerät während des Betriebs nicht.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
Die Kaffeemaschine darf während des Betriebs nicht in einem Schrank aufgestellt werden. Betreiben Sie 
das Gerät nicht in einem geschlossenen Raum oder innerhalb eines Schranks.
Nicht für den gewerblichen Gebrauch. Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden 
Sie dieses Gerät nur für seinen vorgesehenen Zweck. Nicht in fahrenden Fahrzeugen oder auf Booten 
verwenden. Nicht im Freien verwenden. Unsachgemäße Verwendung kann Verletzungen verursachen.
Zum Schutz vor Stromschlag dürfen das Kabel, die Stecker oder das Gehäuse nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten eingetaucht werden.
Eine strenge Aufsicht ist erforderlich, wenn das Gerät von Kindern benutzt wird oder sich in dessen 
Nähe befindet.
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WARNHINWEISE！

Netzstecker ziehen, wenn das Gerät nicht verwendet wird und vor der Reinigung. Vor dem Anbauen oder 
Abnehmen von Teilen sowie vor der Reinigung des Geräts abkühlen lassen.
Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Netzkabel oder Stecker, und betreiben Sie es nicht, wenn es 
eine Fehlfunktion aufweist oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Geben Sie das Gerät zur Überprüfung, 
Reparatur oder Einstellung an den Kundendienst.
Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht vom Gerätehersteller empfohlen werden, kann zu Feuer, Stromschlag 
oder Verletzungen führen.
Lassen Sie das Netzkabel nicht über den Rand eines Tisches oder einer Arbeitsplatte hängen oder heiße 
Oberflächen berühren.
Nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gas- oder Elektroherds oder in einem beheizten Ofen aufstellen.
Schließen Sie vor der Verwendung des Geräts den Netzstecker an einer geeigneten Steckdose an. Zum Trennen 
schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie dann den Netzstecker.
Bevor Sie die Kaffeemaschine zum ersten Mal verwenden, entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und alle 
Werbeaufkleber und entsorgen Sie diese ordnungsgemäß.
Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, hitzebeständige, ebene und trockene Oberfläche, fern vom Rand der 
Arbeitsplatte. 
Betreiben Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von heißen Oberflächen wie Warmhalteplatten, Öfen oder 
Gasherden.
Der Stromverbrauch im Aus-Modus beträgt 0,3 W.
Vor der Verwendung rollen Sie das Netzkabel aus und ziehen Sie es gerade.
Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmen.
Trennen Sie das Gerät nicht vom Stromnetz, indem Sie am Kabel ziehen.
Verlegen Sie das Netzkabel nicht über scharfe Kanten.
Schalten Sie das Gerät in folgenden Situationen aus und trennen Sie es vom Stromnetz:
・Vor dem Befüllen des Wassertanks
・Vor dem Entfernen oder Anbauen von Teilen des Geräts
・Vor der Reinigung oder Wartung
・Wenn das Gerät eine Fehlfunktion aufweist
・Nach Gebrauch
・Wenn das Gerät unbeaufsichtigt ist
Füllen Sie den Wassertank nicht mit heißem Wasser, Milch oder anderen Flüssigkeiten.

Dieses Gerät ist ausschließlich für Kaffeebohnen vorgesehen. Fügen Sie dem Kaffeebohnenbehälter 
nichts Weiteres hinzu.
Wischen Sie das Gerät außen mit einem weichen Tuch ab. Um Schäden zu vermeiden, verwenden Sie 
keine alkalischen Reinigungsmittel.
Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, entleeren Sie den Wassertank.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Versuchen Sie nicht, das Gerät zu öffnen oder in seine Teile zu zerlegen. Reparaturen müssen von einem 
autorisierten Kundendienst des Herstellers durchgeführt werden.
Verwenden Sie die Maschine nur in Umgebungen mit einer Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und 
40 °C.
Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass das Produkt korrekt montiert ist, und befolgen Sie die 
entsprechenden Anleitungen in diesem Handbuch.
Um die Lebensdauer der Maschine zu gewährleisten, wird gereinigtes oder gefiltertes Wasser 
empfohlen.
Um die ordnungsgemäße Funktion der Maschine zu gewährleisten, wird empfohlen, keine Komponenten 
dieses Produkts in der Spülmaschine zu reinigen.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder 
Anleitungen zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 
älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. 
Halten Sie das Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
Das Gerät kann von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in der 
sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht 
unbeaufsichtigt. Bewegen Sie das Gerät während des Betriebs nicht.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
Die Kaffeemaschine darf während des Betriebs nicht in einem Schrank aufgestellt werden. Betreiben Sie 
das Gerät nicht in einem geschlossenen Raum oder innerhalb eines Schranks.
Nicht für den gewerblichen Gebrauch. Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden 
Sie dieses Gerät nur für seinen vorgesehenen Zweck. Nicht in fahrenden Fahrzeugen oder auf Booten 
verwenden. Nicht im Freien verwenden. Unsachgemäße Verwendung kann Verletzungen verursachen.
Zum Schutz vor Stromschlag dürfen das Kabel, die Stecker oder das Gehäuse nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten eingetaucht werden.
Eine strenge Aufsicht ist erforderlich, wenn das Gerät von Kindern benutzt wird oder sich in dessen 
Nähe befindet.
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Netzstecker ziehen, wenn das Gerät nicht verwendet wird und vor der Reinigung. Vor dem Anbauen oder 
Abnehmen von Teilen sowie vor der Reinigung des Geräts abkühlen lassen.
Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Netzkabel oder Stecker, und betreiben Sie es nicht, wenn es 
eine Fehlfunktion aufweist oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Geben Sie das Gerät zur Überprüfung, 
Reparatur oder Einstellung an den Kundendienst.
Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht vom Gerätehersteller empfohlen werden, kann zu Feuer, Stromschlag 
oder Verletzungen führen.
Lassen Sie das Netzkabel nicht über den Rand eines Tisches oder einer Arbeitsplatte hängen oder heiße 
Oberflächen berühren.
Nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gas- oder Elektroherds oder in einem beheizten Ofen aufstellen.
Schließen Sie vor der Verwendung des Geräts den Netzstecker an einer geeigneten Steckdose an. Zum Trennen 
schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie dann den Netzstecker.
Bevor Sie die Kaffeemaschine zum ersten Mal verwenden, entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und alle 
Werbeaufkleber und entsorgen Sie diese ordnungsgemäß.
Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, hitzebeständige, ebene und trockene Oberfläche, fern vom Rand der 
Arbeitsplatte. 
Betreiben Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von heißen Oberflächen wie Warmhalteplatten, Öfen oder 
Gasherden.
Der Stromverbrauch im Aus-Modus beträgt 0,3 W.
Vor der Verwendung rollen Sie das Netzkabel aus und ziehen Sie es gerade.
Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmen.
Trennen Sie das Gerät nicht vom Stromnetz, indem Sie am Kabel ziehen.
Verlegen Sie das Netzkabel nicht über scharfe Kanten.
Schalten Sie das Gerät in folgenden Situationen aus und trennen Sie es vom Stromnetz:
・Vor dem Befüllen des Wassertanks
・Vor dem Entfernen oder Anbauen von Teilen des Geräts
・Vor der Reinigung oder Wartung
・Wenn das Gerät eine Fehlfunktion aufweist
・Nach Gebrauch
・Wenn das Gerät unbeaufsichtigt ist
Füllen Sie den Wassertank nicht mit heißem Wasser, Milch oder anderen Flüssigkeiten.

Dieses Gerät ist ausschließlich für Kaffeebohnen vorgesehen. Fügen Sie dem Kaffeebohnenbehälter 
nichts Weiteres hinzu.
Wischen Sie das Gerät außen mit einem weichen Tuch ab. Um Schäden zu vermeiden, verwenden Sie 
keine alkalischen Reinigungsmittel.
Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, entleeren Sie den Wassertank.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Versuchen Sie nicht, das Gerät zu öffnen oder in seine Teile zu zerlegen. Reparaturen müssen von einem 
autorisierten Kundendienst des Herstellers durchgeführt werden.
Verwenden Sie die Maschine nur in Umgebungen mit einer Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und 
40 °C.
Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass das Produkt korrekt montiert ist, und befolgen Sie die 
entsprechenden Anleitungen in diesem Handbuch.
Um die Lebensdauer der Maschine zu gewährleisten, wird gereinigtes oder gefiltertes Wasser 
empfohlen.
Um die ordnungsgemäße Funktion der Maschine zu gewährleisten, wird empfohlen, keine Komponenten 
dieses Produkts in der Spülmaschine zu reinigen.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder 
Anleitungen zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 
älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. 
Halten Sie das Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
Das Gerät kann von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in der 
sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht 
unbeaufsichtigt. Bewegen Sie das Gerät während des Betriebs nicht.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
Die Kaffeemaschine darf während des Betriebs nicht in einem Schrank aufgestellt werden. Betreiben Sie 
das Gerät nicht in einem geschlossenen Raum oder innerhalb eines Schranks.
Nicht für den gewerblichen Gebrauch. Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden 
Sie dieses Gerät nur für seinen vorgesehenen Zweck. Nicht in fahrenden Fahrzeugen oder auf Booten 
verwenden. Nicht im Freien verwenden. Unsachgemäße Verwendung kann Verletzungen verursachen.
Zum Schutz vor Stromschlag dürfen das Kabel, die Stecker oder das Gehäuse nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten eingetaucht werden.
Eine strenge Aufsicht ist erforderlich, wenn das Gerät von Kindern benutzt wird oder sich in dessen 
Nähe befindet.
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SICHERHEITSHINWEISE
WARNHINWEISE！

Dieses Zeichen weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht mit anderem Hausmüll entsorgt werden darf. Um mögliche 
Schäden für die Umwelt oder die menschliche Gesundheit durch unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, recyceln Sie 
es verantwortungsbewusst, um die nachhaltige Wiederverwendung von Materialressourcen zu fördern. Um Ihr gebrauchtes 
Gerät zurückzugeben, nutzen Sie bitte die Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden Sie sich an den Händler, bei dem das 
Produkt gekauft wurde. Sie können dieses Produkt zur umweltgerechten Entsorgung annehmen.

Bewahren Sie diese Anleitung für zukünftige Verwendung auf.
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Netzstecker ziehen, wenn das Gerät nicht verwendet wird und vor der Reinigung. Vor dem Anbauen oder 
Abnehmen von Teilen sowie vor der Reinigung des Geräts abkühlen lassen.
Betreiben Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Netzkabel oder Stecker, und betreiben Sie es nicht, wenn es 
eine Fehlfunktion aufweist oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde. Geben Sie das Gerät zur Überprüfung, 
Reparatur oder Einstellung an den Kundendienst.
Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht vom Gerätehersteller empfohlen werden, kann zu Feuer, Stromschlag 
oder Verletzungen führen.
Lassen Sie das Netzkabel nicht über den Rand eines Tisches oder einer Arbeitsplatte hängen oder heiße 
Oberflächen berühren.
Nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gas- oder Elektroherds oder in einem beheizten Ofen aufstellen.
Schließen Sie vor der Verwendung des Geräts den Netzstecker an einer geeigneten Steckdose an. Zum Trennen 
schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie dann den Netzstecker.
Bevor Sie die Kaffeemaschine zum ersten Mal verwenden, entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial und alle 
Werbeaufkleber und entsorgen Sie diese ordnungsgemäß.
Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, hitzebeständige, ebene und trockene Oberfläche, fern vom Rand der 
Arbeitsplatte. 
Betreiben Sie das Gerät nicht auf oder in der Nähe von heißen Oberflächen wie Warmhalteplatten, Öfen oder 
Gasherden.
Der Stromverbrauch im Aus-Modus beträgt 0,3 W.
Vor der Verwendung rollen Sie das Netzkabel aus und ziehen Sie es gerade.
Die Spannung auf dem Typenschild muss mit der örtlichen Netzspannung übereinstimmen.
Trennen Sie das Gerät nicht vom Stromnetz, indem Sie am Kabel ziehen.
Verlegen Sie das Netzkabel nicht über scharfe Kanten.
Schalten Sie das Gerät in folgenden Situationen aus und trennen Sie es vom Stromnetz:
・Vor dem Befüllen des Wassertanks
・Vor dem Entfernen oder Anbauen von Teilen des Geräts
・Vor der Reinigung oder Wartung
・Wenn das Gerät eine Fehlfunktion aufweist
・Nach Gebrauch
・Wenn das Gerät unbeaufsichtigt ist
Füllen Sie den Wassertank nicht mit heißem Wasser, Milch oder anderen Flüssigkeiten.

Dieses Gerät ist ausschließlich für Kaffeebohnen vorgesehen. Fügen Sie dem Kaffeebohnenbehälter 
nichts Weiteres hinzu.
Wischen Sie das Gerät außen mit einem weichen Tuch ab. Um Schäden zu vermeiden, verwenden Sie 
keine alkalischen Reinigungsmittel.
Wenn das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird, entleeren Sie den Wassertank.
Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
Versuchen Sie nicht, das Gerät zu öffnen oder in seine Teile zu zerlegen. Reparaturen müssen von einem 
autorisierten Kundendienst des Herstellers durchgeführt werden.
Verwenden Sie die Maschine nur in Umgebungen mit einer Umgebungstemperatur zwischen 10 °C und 
40 °C.
Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass das Produkt korrekt montiert ist, und befolgen Sie die 
entsprechenden Anleitungen in diesem Handbuch.
Um die Lebensdauer der Maschine zu gewährleisten, wird gereinigtes oder gefiltertes Wasser 
empfohlen.
Um die ordnungsgemäße Funktion der Maschine zu gewährleisten, wird empfohlen, keine Komponenten 
dieses Produkts in der Spülmaschine zu reinigen.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder 
Anleitungen zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren 
verstehen. 
Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, sie sind 
älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. 
Halten Sie das Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.
Das Gerät kann von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt oder in der 
sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Lassen Sie das Gerät während des Betriebs nicht 
unbeaufsichtigt. Bewegen Sie das Gerät während des Betriebs nicht.
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dessen Kundendienst oder einer ähnlich 
qualifizierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
Die Kaffeemaschine darf während des Betriebs nicht in einem Schrank aufgestellt werden. Betreiben Sie 
das Gerät nicht in einem geschlossenen Raum oder innerhalb eines Schranks.
Nicht für den gewerblichen Gebrauch. Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch bestimmt. Verwenden 
Sie dieses Gerät nur für seinen vorgesehenen Zweck. Nicht in fahrenden Fahrzeugen oder auf Booten 
verwenden. Nicht im Freien verwenden. Unsachgemäße Verwendung kann Verletzungen verursachen.
Zum Schutz vor Stromschlag dürfen das Kabel, die Stecker oder das Gehäuse nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten eingetaucht werden.
Eine strenge Aufsicht ist erforderlich, wenn das Gerät von Kindern benutzt wird oder sich in dessen 
Nähe befindet.
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BESCHREIBUNG DER PRODUKTKOMPONENTEN

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21 Zubehör: Die Verpackung enthält außerdem ein Reinigungstuch und drei Packungen Entkalker.

Deckel der Bohnenbehältererweiterung
Bohnenbehältererweiterung
Bohnenbehälterdeckel
Kaffeebohnenbehälter
Deckel des Behälters für vorgemahlenen Kaffee
Behälter für vorgemahlenen Kaffee
Bedienfeld
Verstellbarer Kaffeeauslauf
Wartungstür
Behälter für Kaffeesatz
Tropfschalenabdeckung
Tropfschale
Brüheinheit
Wassertank
Reinigungsbürste
Netzkabel
Milchbehälterdeckel
Milchbehälter
Milchaufschäumsystem
Kaffeelöffel
Reinigungsnadel
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FUNKTIONSMENÜ

Ein- / Aus-Taste
Befindet sich an der Vorderseite der Maschine
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Symbol Funktion Beschreibung

Espresso Die Standardmenge beträgt ca. ~30 ml mit einem einstellbaren Bereich von ~20-~80 ml.

Die Standardmenge beträgt ca. ~60 ml mit einem einstellbaren Bereich von ~25-~180 ml.

Die Standardmenge beträgt ca. ~80 ml. Im Vergleich zur traditionellen Heißextraktion 
verwendet Cold Brew eine niedrigere Extraktionstemperatur für eine langsame, 
pulsierende Zubereitung bei niedriger Temperatur. Die Zubereitung einer Tasse dauert 
etwa 3 Minuten. Wir empfehlen, mit Eis zu servieren, um den Geschmack zu verbessern.

Die Standardmenge Espresso beträgt ca. ~25 ml mit einem einstellbaren Bereich von ~25-~60 ml.
Die Standardmenge Milchschaum beträgt ca. ~130 ml mit einem einstellbaren Bereich von 5-90 s.

Die Standardmenge Espresso beträgt ca. ~30 ml mit einem einstellbaren Bereich von ~25-250 ml.
Die Standardmenge Milchschaum beträgt ca. ~150 ml mit einem einstellbaren Bereich von 5-90 s.

Die Standardmenge Espresso beträgt ca. ~35 ml mit einem einstellbaren Bereich von ~25-~250 ml.
Das Standardmenge Milchschaum beträgt ca. ~180 ml mit einem einstellbaren Bereich von 5-90 s.

Ein Klick: 150 ml heißer Milchschaum, mit einem einstellbaren Bereich von 5-90 s.
3 Sekunden gedrückt halten: 150 ml heißes Wasser, mit einer einstellbaren Ausgabe bis zu ~250 ml.

Lungo

Cold Brew 

Flat White

Cappuccino

Latte Macchiato

Hot Milk Foam / Hot Water
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Vorgemahlener Kaffee /
Kaffeestärkeauswahl

Double Shot-Option

Schnellreinigung

Leuchtet: Vorgemahlener Kaffee

Blinkt: Wassertank fehlt / 
niedriger Wasserstand

Blinkt: Kaffeebohnen fehlen

Leuchtet: Behälter für Kaffeesatz voll
Blinkt: Behälter für Kaffeesatz fehlt

Blinkt: Brüheinheit fehlt / falsch 
installiert
Leuchtet: Wartungstür falsch installiert

Leuchtet: Entkalkung erforderlich
Blinkt: Entkalkung läuft

Blinkt: Entleerung läuft

Blinkt: Milchbehälter fehlt

Symbol Funktion Beschreibung

Die Standard-Kaffeestärke 
ist Stufe 2

Vorgemahlener KaffeeStufe 1 Stufe 2 Stufe 3

Nur anwendbar auf Espresso, Lungo und Cold Brew. Startet zwei aufeinanderfolgende 
Mahl- und Brühvorgänge.

Reinigt die Kaffeeausläufe und den Milchauslauf mit heißem Wasser.

Dosierung vorgemahlener Kaffee: 7-13 g (Nicht überladen. Zu viel gemahlener Kaffee 
kann die Maschine beschädigen).

1. Füllen Sie ausreichend Wasser nach, um die Warnung zu löschen.
2. Installieren Sie den Wassertank korrekt, um die Warnung zu löschen.

Füllen Sie Kaffeebohnen im Bohnenbehälter nach, um die Warnung zu löschen.

1. Leeren Sie den Behälter für Kaffeesatz und installieren Sie ihn korrekt, um die Warnung zu löschen.
2. Eine Erinnerung wird alle 10 Tassen ausgelöst.

Installieren Sie die Brüheinheit oder Wartungstür korrekt, um die Warnung zu löschen.

Beenden Sie die Entkalkung, um die Warnung zu löschen.

Die Systementleerungsfunktion ist aktiv.

Installieren Sie den Milchbehälter korrekt, um die Warnung zu löschen.
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KOMBINIERTE TASTENFUNKTIONEN:

MASCHINE AUFSTELLEN

Werkseinstellungen wiederherstellen: 
Halten Sie die Ein- / Aus-Taste für 5 Sekunden gedrückt [       ] + Vorgemahlener Kaffee / Kaffeestärkeauswahl [       ] ;
Entkalkungsfunktion aktivieren: 
Halten Sie die Ein- / Aus-Taste für 5 Sekunden gedrückt [       ] + Espresso [       ] ;
Systementleerungsfunktion aktivieren:
Halten Sie die Ein- / Aus-Taste für 5 Sekunden gedrückt [       ] + Lungo [       ] ;
Tägliche Tiefenreinigung aktivieren: 
Halten Sie die Ein- / Aus-Taste für 5 Sekunden gedrückt [       ] + Quick Clean [       ] ;

1.

2.

3.

4.

1. Entfernen Sie alle Schutzfolien, Aufkleber und andere Verpackungsmaterialien 
von der Maschine.
2. Wählen Sie eine sichere und stabile Oberfläche mit einer leicht zugänglichen 
Steckdose in der Nähe. Stellen Sie sicher, dass ausreichend Platz um die 
Maschine herum vorhanden ist.
3. Setzen Sie den Wassertank in die Maschine ein und sichern Sie ihn.

1

2

3
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4. Montieren Sie das automatische 
Milchaufschäumsystem (für Milchgetränke): Nehmen 
Sie die Milchbehälter-Baugruppe aus der kleinen 
Verpackung und setzen Sie sie in den Milchanschluss 
am Maschinengehäuse ein.

5. Wickeln Sie das Netzkabel ab und richten Sie es 
gerade. Stecken Sie das Netzkabel in eine geeignete 
Steckdose.
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ERSTE VERWENDUNG
Füllen Sie Wasser in den Wassertank

 Füllen Sie Kaffeebohnen in den Bohnenbehälter

(1) Heben Sie den Wassertank am Deckel an und entfernen Sie ihn aus der Maschine.   (2) Spülen Sie den Tank aus und füllen Sie ihn 
dann mit Trinkwasser. Überschreiten Sie nicht den MAX-Füllstand. Setzen Sie den Wassertank wieder korrekt zurück.

Ⅰ

Ⅱ

(1) Entfernen Sie den Deckel des 
Bohnenbehälters.

(1) (2) (3)

(2) Füllen Sie Kaffeebohnen 
in den Bohnenbehälter. Die 
maximale Kapazität des 
Standard-Bohnenbehälters 
beträgt ca. 250 g.

(3) Setzen Sie den Deckel 
auf den Bohnenbehälter.
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(1) (2) (3)

(4) (5) (6)

Füllen Sie mehr Bohnen in die Bohnenbehältererweiterung ein (max. Kapazität: ca. ~450 g).DE
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(1) Nehmen Sie den Milchbehälter heraus, spülen und trocknen Sie ihn aus.
(2) Entfernen Sie den Deckel, füllen Sie Milch in den Milchbehälter ein und setzen Sie den Deckel wieder zurück. Die maximale Kapazität 
beträgt 500 ml. Für ein optimales Aufschäumergebnis empfehlen wir, kalte Milch (ca. 5 °C) mit einem Fettgehalt von mindestens 3 % zu 
verwenden.
(3) Installieren Sie den Milchbehälter wieder am Milchanschluss am Maschinengehäuse.

Füllen Sie Milch in den Milchbehälter (erforderlich für die Zubereitung von Milchgetränken)Ⅲ

(1) (2) (3)

(4) (5) (6)
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Drücken Sie die Ein- / Aus-Taste.Ⅳ

Nach dem Spülen wechselt die Maschine in den Standby-ModusⅤ

WICHTIGE HINWEISE:
1. Füllen Sie kein Wasser direkt in den Wassertank ein, wenn dieser an der Maschine befestigt ist.
2. Füllen Sie niemals warmes Wasser, heißes Wasser, Sodawasser oder andere Flüssigkeiten in den Wassertank ein, da dies den Tank und die 
Maschine beschädigen kann.
3. Nur Kaffeebohnen dürfen in den Bohnenbehälter gegeben werden. Füllen Sie keinen gemahlenen Kaffee, Instantkaffee, karamellisierten 
Kaffee oder andere Substanzen ein, um Schäden an der Maschine zu vermeiden.

KAFFEE ZUBEREITEN
1. Stellen Sie Ihre Tasse unter die Kaffeeausläufe und passen Sie die Höhe des Auslaufs an (ca. 10-14 cm über der Tropfschale). Diese 
Maschine hat zwei Kaffeeausläufe, sodass Sie unter jeden Auslauf eine Tasse stellen können, um zwei Tassen Kaffee gleichzeitig zuzubereiten. 
Wenn Sie nur eine Tasse verwenden, achten Sie darauf, dass ihre Öffnung groß genug ist, um den Bereich beider Kaffeeausläufe abzudecken.

Die Maschine schaltet sich ein. Sie hören einen Signalton und die Hintergrundbeleuchtung schaltet sich ein. Die Schnellreinigungstaste [         ] 
blinkt. Vergewissern Sie sich, dass die Tropfschale unter dem Kaffeeauslauf eingesetzt ist und der Wassertank ausreichend Wasser enthält. 
Die Maschine beginnt mit dem Vorheizen und spült automatisch eine kleine Menge Wasser durch. Sie können die Schnellreinigungstaste 
während des [         ] Vorgangs drückenum das Spülen zu stoppen.
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TIPPS:

2. Drücken Sie die Taste Vorgemahlener Kaffee/Kaffeestärkeauswahl, um [       ] die gewünschte Stärke aus den drei verfügbaren Stufen zu 
wählen. Standardeinstellung ist Stufe 2. Die Kontrollleuchte unter der ausgewählten Stärkestufe leuchtet auf.
3. Wählen Sie Ihren bevorzugten Kaffeegeschmack, indem Sie die entsprechende Taste im Kaffeefunktionsmenü drücken. Die Maschine gibt 
einen Signalton ab und die ausgewählte Funktionstaste sowie die Hintergrundbeleuchtung unter dem Display leuchten auf, was anzeigt, 
dass der Brühvorgang gestartet wurde. Für Double Shot (nur für Espresso, Lungo und Cold Brew), drücken Sie zuerst die Double Shot-Taste 
[       ] . Die Maschine gibt einen Signalton ab und die Taste blinkt, während die Tasten Espresso [       ] , Lungo [       ] und Cold Brew [       ] 
aufleuchten und auswählbar werden. Wählen Sie nun die gewünschte Funktion. Zum Abbrechen drücken Sie erneut die Double Shot-Taste 
[       ] . Die Maschine gibt einen Signalton ab und die Taste leuchtet weiterhin, während andere Funktionstasten aufleuchten.
4. Der Brühvorgang stoppt automatisch bei der eingestellten Menge. Um vorzeitig zu beenden, drücken Sie erneut dieselbe Funktionstaste. 
(Bei Double Shot startet die Maschine nach dem Brühen der ersten Tasse automatisch das Mahlen und Brühen für die zweite Tasse. 
Entfernen Sie Ihre Tasse zu diesem Zeitpunkt nicht.)
5. Um einen Milchkaffee zuzubereiten, installieren Sie das automatische Milchaufschäumsystem und füllen Sie vorab kalte Milch in den 
Milchbehälter. Nach der Installation leuchten die Milchkaffee-Funktion und die Taste Heißer Milchschaum/Heißes Wasser auf [       ] . Wählen 
Sie die Milchkaffee-Funktion. Passen Sie die Schaumdichte mit dem Drehknopf am Milchaufschäumsystem an. Sowohl im Auslaufwinkel wie 
auch die Teleskoplänge der Milchaufschäumleitung ist einstellbar, um verschiedene Tassen zu bedienen.
6. Reinigen und warten Sie die Maschine nach Gebrauch wie im Abschnitt „Reinigung und Wartung“ beschrieben.

1. Drücken Sie vor Erstgebrauch die Schnellreinigungstaste [       ] , um das Innere der Maschine schnell zu reinigen. wenn sie beaufsichtigt 
oder in der sicheren Verwendung des Geräts unterwiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.Verwenden Sie einen 
Behälter, um das Abwasser aufzufangen.
2. Beim Start des Brühvorgangs können Dampf und heiße Milch aus den Ausläufen austreten. Halten Sie einen sicheren Abstand.
3. Entfernen Sie nach der Zubereitung eines Milchkaffees den Milchbehälter von der Maschine. Wenn Milch übrig bleibt, kühlen Sie diese 
umgehend und achten Sie auf das Haltbarkeitsdatum.
4. Wenn Double Shot [       ] ausgewählt ist, führt die Maschine zwei aufeinanderfolgende Brühvorgänge durch. Entfernen Sie Ihre Tasse 
nicht nach dem ersten Brühen und warten Sie, bis beide Brühvorgänge vollständig abgeschlossen sind.
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KAFFEE MIT VORGEMAHLENEN KAFFEE ZUBEREITEN
1. Stellen Sie Ihre Tasse unter die Kaffeeausläufe. Entfernen Sie 
den Deckel des Behälters für vorgemahlenen Kaffee.

4. Die Kontrollleuchte für gemahlenen Kaffee blinkt und fordert Sie 
auf, vorgemahlenen Kaffee hinzuzufügen. Füllen Sie mit dem Löffel 
langsam vorgemahlenen Kaffee in den Behälter für vorgemahlenen 
Kaffee . Der Füllbereich beträgt 7-13 g. (Der mitgelieferte Löffel fasst 
ca. 5-6 g. Wir empfehlen, zwei (gestrichene) Löffel vorgemahlenen 
Kaffee einzufüllen.)

5. Drücken Sie erneut dieselbe Funktionstaste, um mit der Kaffeezubereitung zu beginnen.
6. Der Brühvorgang stoppt automatisch bei der eingestellten Menge. Um vorzeitig zu beenden, drücken Sie erneut dieselbe Funktionstaste. 
Setzen Sie nach Abschluss den Deckel des Behälters für vorgemahlenen Kaffee wieder auf den Behälter.

2. Drücken Sie die Taste Vorgemahlener Kaffee/Kaffeestärkeauswahl [       ] und wählen Sie die Funktion für vorgemahlenen Kaffee [       ] .
3. Alle Kaffeetasten sind jetzt verfügbar. Wählen Sie Ihren bevorzugten Geschmack und drücken Sie die entsprechende Menütaste. Die 
Maschine gibt einen Signalton ab und die Funktionstaste sowie die Hintergrundbeleuchtung unter dem Display leuchten auf.
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Kaffeemenge einstellen

Mahlgrad einstellen

Modusauswahl

WEITERE FUNKTIONEN UND EINSTELLUNGEN

Die Maschine kann Ihre bevorzugte Getränkemenge einstellen und speichern. Die Einstellschritte sind wie folgt:
1. Nachdem Sie eine Funktionstaste gedrückt haben und die Ausgabe beginnt, halten Sie dieselbe Taste gedrückt. Die Maschine gibt 
einen Signalton ab und setzt die Ausgabe fort.
2. Lassen Sie die Funktionstaste los, wenn die gewünschte Menge erreicht ist. Die Ausgabe wird bei der gewünschten Menge 
beendet. Nach dem Stopp gibt die Maschine zwei Signaltöne ab, um anzuzeigen, dass die neue Menge gespeichert wurde.

1. Der Mahlgrad kann durch Drehen des Einstellrads im Bohnenbehälter geändert werden, während 
die Maschine Kaffeebohnen mahlt. Die Punkte auf dem Einstellrad zeigen die Mahlgradstufen an.

Die Maschine hat drei Einstellungen: Standardeinstellungen, Energiesparmodus und Schnellmodus. Im Energiesparmodus kann die 
Maschine mehr Energie sparen. Im Schnellmodus können Sie den Kaffee schneller zubereiten als mit den Standardeinstellungen. Die 
Unterschiede zwischen den drei Modi sind wie folgt:

WARNUNG！ Passen Sie den Mahlgrad niemals an, wenn das Mahlwerk nicht 
in Betrieb ist, da dies das Mahlwerk beschädigen kann.

Ein
Nein

30 Min.

Hintergrundbeleuchtung
Vorbrühen*
Auto-Aus-Zeit
Mengenspeicher Ja

Ja
Aus

10 Min.

Energiesparmodus 

Ja

Ein
Ja

20 Min.

Ja

Schnellmodus Standardeinstellungen 
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Um den Maschinenmodus zu ändern, folgen Sie den nachstehenden Schritten:

Schnellreinigung

REINIGUNG UND WARTUNG

TIPPS:
1. Vorbrühen ist eine Funktion, die das gemahlene Kaffeepulver in der Brüheinheit vor der Extraktion mit einer kleinen Menge Wasser 
befeuchtet, wodurch der Kaffee für einen besseren Druckaufbau in der Brüheinheit expandieren kann, was hilft, mehr Kaffeeschaum und 
Aroma aus dem gemahlenen Kaffee zu extrahieren.
2. Die Maschine ist mit einer automatischen Abschaltfunktion ausgestattet. Die Auto-Aus-Zeit variiert je nach ausgewähltem Modus.

Rechtzeitige Reinigung und Wartung sind unerlässlich, um die Lebensdauer der Maschine zu verlängern.

Wenn Sie in jedem Modus andere nicht relevante beleuchtete Tasten drücken, reagiert die Maschine nicht.Hinweis: ！

1. Wenn sich die Maschine im Standby-Modus befindet, halten Sie die Ein-/Aus-Taste für 5 Sekunden gedrückt [       ] .Die Maschine gibt 
zwei Signaltöne ab und das Display zeigt den aktuellen Modus an. 
2. Drücken Sie die Espresso-Taste, [       ] um den Schnellmodus zu wählen; drücken Sie die Lungo-Taste, [       ] um die 
Standardeinstellungen zu wählen; drücken Sie die Cold Brew-Taste, [       ] um den Energiesparmodus zu wählen. Zwei Signaltöne zeigen an, 
dass die Modusauswahl abgeschlossen ist.

3. Um ohne Änderungen zu beenden, drücken Sie erneut die Ein-/Aus-Taste [       ] oder warten Sie 5 Sekunden. Die Maschine kehrt in den 
Standby-Modus zurück.

1. Stellen Sie eine Tasse unter die Kaffeeausläufe.
2. Füllen Sie den Milchbehälter mit sauberem Wasser und installieren Sie das automatische Milchaufschäumsystem.
3. Drücken Sie die Schnellreinigungstaste [       ] .Die Maschine gibt einen Signalton ab und die Schnellreinigungstaste leuchtet [       ] .
4. Eine kleine Menge heißes Wasser wird aus den Kaffeeausläufen und der Milchaufschäumleitung zum Spülen ausgegeben. Verwenden Sie 
einen Behälter, um das Abwasser aufzufangen.
5. Nach der Reinigung stoppt die Maschine automatisch. Um vorzeitig zu beenden, drücken Sie erneut die Schnellreinigungstaste [       ] . 
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Tägliche Tiefenreinigung

Tropfschale und Kaffeesatzbehälter reinigen
Wir empfehlen, den Behälter für den Kaffeesatz täglich zu leeren und die Tropfschale zu reinigen.

Hinweis: ！

Während der Reinigung fließt heißes Wasser aus den Kaffeeausläufen und der Milchaufschäumleitung in die 
Tropfschale. Kommen Sie nicht mit Spritzwasser in Kontakt.

1. Öffnen Sie die Wartungstür und 
ziehen Sie die Tropfschale zusammen 
mit dem Kaffeesatzbehälter heraus.

2. Leeren Sie die Tropfschale und den 
Kaffeesatzbehälter, spülen Sie sie mit 
sauberem Wasser ab und trocknen Sie 
sie ab.

3. Setzen Sie den Kaffeesatzbehälter 
wieder auf die Tropfschale und 
schieben Sie die Tropfschale fest an 
ihren Platz.

WARNUNG！

1. Im Standby-Modus halten Sie die Ein-/Aus-Taste [       ] und die Schnellreinigungstaste für 5 Sekunden gedrückt [       ] .
2. Die Schnellreinigungstaste [       ] blinkt. Eine große Menge Wasser wird aus den Kaffeeausläufen und dem Milchschaumauslauf zum 
Spülen ausgegeben (wir empfehlen, einen Behälter von mindestens 200 ml unter die Kaffeeausläufe und den Milchschaumauslauf zu 
stellen, um das Abwasser aufzufangen).
3. Nach dem Spülen kehrt die Maschine in den Standby-Modus zurück. Um vorzeitig zu beenden, drücken Sie erneut die 
Schnellreinigungstaste [       ] . 

Eine dauerhaft leuchtende Kontrolllampe [       ] zeigt an, dass der Kaffeesatzbehälter geleert werden muss; und eine 
blinkende Kontrolllampe [       ] zeigt an, dass der Kaffeesatzbehälter fehlt.

1

2 1

2
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Brüheinheit und Kaffeemehlauslass reinigen
1. Entfernen Sie den Deckel des Behälters für vorgemahlenen Kaffee. Reinigen Sie den Kanal für vorgemahlenen Kaffee mit der 
Reinigungsbürste.

2. Öffnen Sie die Wartungstür, drücken Sie den Entriegelungsknopf an der Brüheinheit und entfernen Sie sie. Spülen Sie sie unter 
fließendem Wasser ab.
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3. Reinigen Sie den Kaffeemehlauslass mit der Reinigungsbürste. Verwenden Sie ein Tuch, um das Innere der Maschine gründlich zu 
reinigen, und entfernen Sie alle Kaffeereste und Kaffeesatz aus der Maschine.

4. Lassen Sie die Brüheinheit an der Luft trocknen und installieren Sie sie dann wieder an ihrem Platz. Schließen Sie die Wartungstür 
und setzen Sie den Deckel des Behälters für vorgemahlenen Kaffee wieder auf den Behälter.

DE



31 32

33 34

35 36

37 38

39 40

41 42

43 44

45 46

47 48

49 50

51 52

53 54

55 56

57 58

59 60

Wassertank reinigen

Milchaufschäumsystem reinigen

1. Entfernen Sie den Wassertank von der Maschine und spülen Sie ihn mit sauberem Wasser aus.
2. Füllen Sie Trinkwasser ein. Überschreiten Sie nicht den MAX-Füllstand. Installieren Sie ihn dann wieder an der Maschine.

1. Entfernen Sie den Milchbehälter von der Maschine. Leeren Sie den Milchbehälter und spülen Sie ihn mit sauberem Wasser aus.
2. Entfernen Sie den Deckel des Milchbehälters und nehmen Sie dann das Milchaufschäumsystem aus dem Milchbehälter.

Hinweise:

Hinweis:
Führen Sie diesen Schritt innerhalb von 30 Minuten nach Gebrauch des Milchaufschäumers durch, um sicherzustellen, 
dass der automatische Milchaufschäumer ordnungsgemäß funktioniert.

1. Nach einiger Zeit der Nutzung kann gemahlener Kaffee an der Innenwand des Kaffeemehlauslasses haften bleiben. Wir empfehlen, 
ihn regelmäßig wie oben beschrieben zu reinigen, um sicherzustellen, dass das Kaffeemehl reibungslos in die Brüheinheit fließt.
2. Blinkt: Wartungstür fehlt / falsch installiert [       ] Installieren Sie die Brüheinheit oder Wartungstür korrekt, um die Warnung zu 
löschen.

Brüheinheit zurücksetzen
Wenn die Brüheinheit während der Installation nicht mit der Antriebswelle ausgerichtet werden kann, setzen Sie die Antriebswelle der 
Brüheinheit zurück:
1. Entfernen Sie den Wassertank von der Maschine.
2. Öffnen Sie die Wartungstür, nehmen Sie den Kaffeesatzbehälter heraus und schließen Sie die Wartungstür wieder.
3. After steps 1 and 2, the indicator lights [       ], [        ] and  [        ]  will flash.
4. Halten Sie die Ein-/Aus-Taste [       ] 5 Sekunden gedrückt, bis Sie einen Signalton hören.
5. Warten Sie auf ein mechanisches Betriebsgeräusch, das anzeigt, dass das Zurücksetzen abgeschlossen ist.
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3. Zerlegen Sie das gesamte Milchaufschäumsystem und spülen Sie alle Teile mit sauberem Wasser ab. Reinigen Sie Kunststoffteile 
mit der Reinigungsbürste, um sicherzustellen, dass keine Milchreste zurückbleiben.

Ⅰ  Ⅱ  Ⅲ Ⅳ Ⅴ

Ⅵ  Ⅶ  Ⅷ Ⅸ Ⅹ
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4. Nachdem Sie alle Teile gereinigt und getrocknet haben, montieren Sie sie wieder korrekt im Milchbehälter.

Ⅰ Ⅱ  Ⅲ  Ⅳ

Ⅵ Ⅶ ⅧⅤ
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5. Füllen Sie den Milchbehälter mit sauberem Wasser und schließen Sie ihn an der Maschine an.
6. Drücken Sie die Schnellreinigungstaste [       ] . Wasser im Milchbehälter fließt durch das Milchaufschäumsystem, um den Milchkrei-
slauf zu reinigen. Nach der Reinigung stoppt die Maschine automatisch. Um vorzeitig zu beenden, drücken Sie erneut dieselbe Taste.  

Verwenden Sie keinen Essig oder andere Reinigungsmittel zum Entkalken, da diese die Maschine beschädigen können.
Halten Sie Ihre Haut/Ihren Körper vom heißen Wasser fern.
Um sicherzustellen, dass die Entkalkung reibungslos abgeschlossen wird, seien Sie während des Vorgangs geduldig.

WARNUNGEN！

Entkalkung
Eine dauerhaft leuchtende Kontrolllampe [       ] zeigt an, dass eine Entkalkung erforderlich ist. Um die Maschine in optimalem Zustand 
zu halten, führen Sie diese Funktion mindestens monatlich durch, oder häufiger je nach Wasserhärte.
1. Füllen Sie den Wassertank bis zum MAX-Füllstand und geben Sie eine Packung Entkalker in den Wassertank.
2. Schließen Sie den Netzstecker an einer geeigneten Steckdose an. Stellen Sie einen ausreichend großen Behälter unter die Kaffeeausläufe.
3. Im Standby-Modus halten Sie die Ein- / Aus-Taste [       ] und die Espresso-Taste für 5 Sekunden gedrückt [       ] . Nach zwei Signaltönen 
blinken die Entkalkungsanzeige [       ] und die Espresso-Taste [       ] . 
4. Drücken Sie die Espresso-Taste [       ] um zu bestätigen und die Entkalkung zu starten. Um die Entkalkung vorzeitig abzubrechen und in 
den Standby-Modus zurückzukehren, drücken Sie die Ein-/Aus-Taste [       ] .
5. Während der Entkalkung [       ] blinkt die Kontrollleuchte.
6. Wenn der Wassertank leer ist, blinken die Kontrollleuchte [       ] und die Espresso-Taste [       ] . Entfernen Sie den Wassertank, entsorgen 
Sie die restliche Lösung und füllen Sie ihn dann bis zum MAX-Füllstand mit frischem Trinkwasser. Sobald der Wassertank voll ist, erlischt die 
Kontrollleuchte und die Entkalkung wird fortgesetzt.
7. Die Maschine schaltet sich automatisch aus, wenn die Entkalkung abgeschlossen ist.
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Systementleerung

Wichtig: Nach der Systementleerung halten Sie vor der nächsten Verwendung die Taste Heißer Milchschaum/Heißes Wasser für 3 
Sekunden gedrückt, [       ] bis Wasser aus den Ausläufen fließt.

FEHLERBEHEBUNG
Problem Mögliche Ursache Lösung

Die Maschine funktioniert nicht. Die Maschine ist nicht am 
Stromnetz angeschlossen.

1. Überprüfen Sie das Netzkabel und den Stecker.
2. Schließen Sie den Netzstecker an und drücken 
Sie die Ein- / Aus-Taste.

Keine Reaktion oder verzögerte Reaktion 
beim mehrmaligen Drücken der 
Funktionstasten auf dem Bedienfeld.

Die Maschine wird durch 
elektromagnetische Störungen 
beeinflusst.
Das Bedienfeld ist verschmutzt.

1. Trennen Sie die Stromversorgung. Starten Sie 
die Maschine nach einigen Minuten neu.
2. Reinigen Sie das Bedienfeld mit dem 
mitgelieferten Tuch.

Verwenden Sie die Systementleerungsfunktion vor der Lagerung, zum Frostschutz oder vor der Übergabe zur Reparatur.
1. Im Standby-Modus halten Sie die Ein- / Aus-Taste [       ] und die Lungo-Taste gedrückt [       ] . Die Maschine gibt einen Signalton 
ab, gefolgt von zwei Signaltönen nach 5 Sekunden.
2. Dann [       ] blinkt die Kontrollleuchte.
3. Entfernen Sie den Wassertank von der Maschine. Die Kontrollleuchte [       ] leuchtet und zeigt an, dass die Entleerung läuft. Eine 
kleine Menge Wasser wird aus den Kaffeeausläufen ausgegeben. Um die Entleerung abzubrechen und in den Standby-Modus 
zurückzukehren, drücken Sie die Ein- / Aus-Taste, bevor Sie den Wassertank entfernen [       ] .
4. Die Maschine schaltet sich automatisch aus, sobald die Systementleerung abgeschlossen ist.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Der Kaffee ist nicht heiß genug.

Kein Kaffee fließt aus den 
Ausläufen.

Die Qualität der ersten Tasse 
Kaffee ist schlecht.

Der Kaffee hat keinen Schaum.

Touch-Tasten reagieren nicht 
empfindlich.

Das Vorheizen der Maschine 
dauert zu lange.

Die Tasse ist nicht vorgewärmt.
Die Brüheinheit ist zu kalt.

Die Systementleerungsfunktion 
wurde möglicherweise zuvor 
verwendet.

Während des ersten Mahlvorgangs 
wird möglicherweise nicht 
genügend gemahlener Kaffee in 
die Brüheinheit gefördert.

Die Kaffeebohnen sind nicht 
frisch.

1. Die Tasten werden nicht von 
vorn gedrückt.
2. Das Bedienfeld ist 
verschmutzt.

Es gibt zu viel 
Kalkablagerungen.

Spülen Sie die Maschine vor dem Kaffeekochen 
dreimal mit der Heißwasserfunktion.

Heiße Milch / Heißes Wasser, Halten Sie die 
Taste Heißer Milchschaum / Heißes Wasser für 
3 Sekunden gedrückt, bis Wasser aus den 
Ausläufen fließt.

Entsorgen Sie diese Tasse Kaffee und bereiten 
Sie eine neue zu.

Ersetzen Sie die Bohnen oder verwenden 
Sie eine geeignete Kaffeebohnensorte.

1. Drücken Sie von vorn auf den unteren Teil des 
Tastensymbols.
2. Reinigen Sie das Bedienfeld mit dem 
mitgelieferten Tuch.

Entkalken Sie die Maschine.

Der Wassertank wurde entfernt / 
der Wasserstand im Wassertank 
ist sehr niedrig, aber es wird 
keine Warnung angezeigt.

Der Bereich in der Nähe des 
Wassertankanschlusses ist nass.

Trocknen Sie das Wasser um den 
Wassertankanschluss herum ab.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

1. Machen Sie weiter 3-4 Tassen Espresso, bis die 
Maschine ordnungsgemäß funktioniert.
2. Befolgen Sie die Schritte im Abschnitt 
„Brüheinheit und Kaffeemehlauslass reinigen".

Die Tropfschale ist voll Wasser.

Der Kaffee fließt zu langsam oder 
tropft.

Die Kontrollleuchte für wenig 
Bohnen blinkt, aber der Behälter hat 
genügend Bohnen.

Die Maschine produziert keinen 
Milchschaum.

Das Kaffeepulver ist zu fein und 
verstopft den Wasserauslass.

Das Kaffeepulver ist zu fein und 
verstopft den Wasserauslass.

1. Bei einer neuen Maschine 
müssen erst einige Bohnen 
durchlaufen.
2. Der interne Kaffeemehlauslass 
ist verstopft.

1. Der automatische 
Milchaufschäumer ist 
verschmutzt oder falsch 
zusammengebaut oder 
installiert.
2. Löcher im 
Milchschlauchanschluss sind 
durch Milchreste verstopft.
3. Es wird eine ungeeignete 
Milchsorte verwendet.
4. Die Milchtemperatur ist zu 
hoch.

Stellen Sie den Mahlgrad auf einen größeren 
Punkt ein, während das Mahlwerk läuft.

1. Reinigen Sie den automatischen 
Milchaufschäumer und stellen Sie sicher, dass er 
korrekt zusammengebaut oder installiert ist.
2. Reinigen Sie den Anschluss gemäß dem 
Abschnitt „Milchaufschäumsystem reinigen“ und 
stellen Sie sicher, dass alle Löcher im Anschluss 
frei sind.
3. Verschiedene Milchsorten produzieren 
unterschiedliche Mengen oder Texturen von 
Schaum. Teilentrahmte oder Vollmilch 
funktioniert gut.
4. Verwenden Sie kalte Milch bei ca. 5 °C, um 
gute Ergebnisse zu erzielen.

Stellen Sie den Mahlgrad auf einen größeren 
Punkt ein, während das Mahlwerk läuft.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Milchaufschäumsystem ist mit 
schwer zu entfernenden Milchresten 
verstopft.

Milch spritzt auf den Tisch.

Die Entkalkungsanzeige blinkt 
auch nach der Entkalkungweiter.

Die Brüheinheit kann nicht 
installiert werden.

Das Milchaufschäumsystem 
wurde längere Zeit nicht 
gereinigt.

Die Milchauslassleitung ist nicht 
richtig positioniert.

Die Entkalkung ist nicht 
abgeschlossen.

Die Antriebswelle der 
Brüheinheit befindet sich nicht 
in der richtigen Position.

Weichen Sie das Milchaufschäumsystem 1 Stunde 
in warmem Wasser ein und befolgen Sie dann die 
Schritte im Abschnitt „Milchaufschäumsystem 
reinigen“. Verwenden Sie die Aufschäumfunktion 
wiederholt zur Reinigung, bis das Wasser 
reibungslos aus dem Auslass fließt.

Stellen Sie die Auslassleitung auf einen 
geeigneten Winkel und eine geeignete Länge ein, 
die zur Tassengröße und -höhe passen.

Warten Sie geduldig, bis der Vorgang 
abgeschlossen ist. Die Maschine schaltet sich 
automatisch aus. Schalten Sie die Maschine 
nicht manuell aus.

Beachten Sie die Rücksetzanleitung im Abschnitt 
„Brüheinheit zurücksetzen“.

ZUBEHÖR BESTELLEN
Wenn Sie Schwierigkeiten haben, Gerätezubehör zu erhalten, wenden Sie sich an

https://global.dreametech.com
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UMWELT
Entsorgen Sie das Gerät am Ende seiner Nutzungstauglichkeit nicht mit dem normalen Hausmüll. Bringen Sie es stattdessen zu einer 
ausgewiesenen Recycling-Sammelstelle. Dies hilft, die Umwelt zu schützen.

GARANTIE UND SERVICE
Gemäß den Verbraucherschutzgesetzen Ihrer Gerichtsbarkeit unterliegt dieses Produkt gesetzlichen Gewährleistungen, die nicht 
ausgeschlossen werden können. Im Falle eines schwerwiegenden Mangels haben Sie Anspruch auf Ersatz oder Rückerstattung 
sowie auf Entschädigung für alle anderen vernünftigerweise vorhersehbaren Verluste oder Schäden. Bei nicht schwerwiegenden 
Mängeln können Sie auch eine Reparatur oder einen Austausch verlangen.
Diese Gewährleistung berührt keine weiteren Rechte, die Ihnen nach zwingenden lokalen Verbraucherschutzgesetzen zustehen; 
sofern solche Gesetze eine längere Gewährleistungszeit vorschreiben, haben die gesetzlichen Bestimmungen Vorrang.
Diese Garantie deckt keine Schäden oder Defekte ab, die entstehen durch: 
1) Gewerbliche oder nicht vorgesehene Nutzung dieses für den privaten/haushaltsüblichen Gebrauch entwickelten Produkts. 
2) Nichtbeachtung der Bedienungs- oder Installationsanleitung gemäß Benutzerhandbuch.
3) Nachweis unsachgemäßer Reparatur, Verwendung von nicht originalen oder nicht genehmigten Teilen oder Zubehör.
4) Mechanische Belastung, chemische Einflüsse, elektromagnetische Störungen, extrem hohe oder niedrige Temperaturen, Korrosion, 
Oxidation oder Eindringen von Fremdkörpern, Substanzen, Flüssigkeiten, Insekten oder Tieren.
5) Normaler Verschleiß durch Alterung oder Beeinträchtigung des technischen Zustands oder des Erscheinungsbildes durch längeren 
Gebrauch.
6) Ungültige Garantieansprüche aufgrund fehlender, ausdrücklich geforderter Nachweise, einschließlich Modellnummer, 
Produktseriennummer, Kaufdatum und Unterschrift des Käufers.
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GARANTIEKARTE
 Name des Kunden Anschrift  Telefonnummer  Produktbezeichnung 

und Modell (Nummer)) SN  Kaufdatum

WARTUNG
 Beschreibung der Mängel und Ersatzteile

1

2

3

Wartungsdatum  Kundendienst und Wartungszentrum

Für weitere Informationen und den Kundendienst kontaktieren Sie uns unter
https://global.dreametech.com
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MESURES DE SÉCURITÉ
Ces précautions de sécurité importantes constituent une partie essentielle de cet appareil. Avant d'utiliser cet appareil pour la 
première fois, lisez attentivement toutes les précautions. Vous pouvez conserver le manuel d'utilisation pour référence future ou le 
fournir à d'autres utilisateurs.
Cet appareil est conçu uniquement pour un usage domestique et doit être utilisé strictement conformément à ce manuel d'utilisation.
Toujours opérer avec prudence et rappeler aux autres les dangers potentiels.

AVERTISSEMENTS！

Une surveillance étroite est nécessaire lorsque tout appareil est utilisé par des enfants ou à proximité de ceux-ci.
Débranchez de la prise lorsque l'appareil n'est pas utilisé et avant le nettoyage. Laissez refroidir avant d'installer 
ou de retirer des pièces et avant de nettoyer l'appareil.
N'utilisez pas l'appareil si le cordon ou la fiche est endommagé, ni après un dysfonctionnement ou tout autre 
dommage. Retournez l'appareil au centre de service agréé le plus proche pour inspection, réparation ou réglage.
L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de l'appareil peut entraîner incendie, choc électrique 
ou blessures.
Ne laissez pas le cordon pendre du bord de la table ou du plan de travail, ni toucher des surfaces chaudes.
Ne placez pas l'appareil sur ou à proximité d'un brûleur à gaz ou électrique chaud, ni dans un four chaud.
Avant d'utiliser l'appareil, branchez le cordon à la prise murale. Pour débrancher, éteignez l'appareil, puis retirez la 
fiche de la prise murale.
Avant d'utiliser la machine à café pour la première fois, retirez tous les matériaux d'emballage et les étiquettes à 
caractère promotionnel, puis éliminez-les correctement.
Placez l'appareil sur une surface plane stable, résistante à la chaleur et sèche, à l'écart du bord du plan de travail. 
N'utilisez pas l'appareil sur ou à proximité de surfaces chaudes, telles qu'une plaque chauffante, un four ou une 
cuisinière à gaz.
La consommation d'énergie en mode arrêt est de 0,3 W.
Avant utilisation, déroulez le cordon d'alimentation en veillant à ce qu'il soit bien droit.
Assurez-vous que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond à la tension du réseau local.
Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le cordon d'alimentation.
Ne placez pas le cordon d'alimentation sur des arêtes vives.
Éteignez l'appareil et débranchez-le de la prise dans les situations suivantes :
・Avant de remplir le réservoir d'eau
・Avant de retirer ou de réinstaller des pièces de l'appareil
・Avant de nettoyer ou de réparer l'appareil
・Si l'appareil ne fonctionne pas correctement
・Après utilisation
・Lorsque l'appareil est laissé sans surveillance
N'ajoutez pas d'eau chaude, de lait ou tout autre liquide dans le réservoir d'eau.

Cet appareil est destiné uniquement aux grains de café. N'ajoutez rien d'autre dans le réservoir à 
grains.
Essuyez l'extérieur de l'appareil avec un chiffon doux pour le maintenir propre, ainsi que ses 
accessoires. Pour éviter tout dommage, n'utilisez pas de produits nettoyants alcalins.
Si l'appareil ne doit pas être utilisé pendant une longue période, videz le réservoir d'eau.
N'immergez pas l'appareil dans l'eau ni dans tout autre liquide.
N'essayez pas d'ouvrir le corps principal ni de démonter aucune pièce. Les réparations doivent être 
effectuées par le service après-vente agréé par le fabricant.
N'utilisez la machine que dans un environnement aux températures ambiantes comprises entre 10 °C et 
40 °C.
Avant utilisation, assurez-vous que le produit est correctement assemblé et suivez les instructions 
correspondantes de ce manuel.
Pour prolonger la durée de vie de la machine, il est recommandé d’utiliser de l’eau purifiée ou filtrée.
Ne nettoyez aucun composant de la machine au lave-vaisselle pour garantir son bon fonctionnement.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus s'ils font l'objet d'une surveillance, 
ont été formés à l'utiliser en toute sécurité et qu'ils comprennent les dangers encourus. 
Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus 
de 8 ans et qu'ils font l'objet d'une surveillance. 
L'appareil et le cordon doivent rester hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
Les appareils peuvent être utilisés par des personnes ayant des capacités physiques sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient reçu des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil de manière sûre et comprennent les dangers encourus 
ou qu'elles fassent l'objet d'une surveillance.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est 
en fonctionnement. Ne déplacez pas l'appareil pendant son utilisation.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service 
ou un professionnel de qualification équivalente afin de prévenir tout danger.
La machine à café ne doit pas être placée dans un meuble lorsqu'elle est en fonctionnement. Ne faites 
pas fonctionner l'appareil dans un espace confiné ni à l'intérieur d'un placard.
N'utilisez pas à des fins commerciales. Cet appareil est réservé à un usage domestique. N'utilisez pas 
l'appareil à d'autres fins que celles prévues. N'utilisez pas l'appareil dans des véhicules ou des bateaux 
en mouvement. N'utilisez pas l'appareil en extérieur. Une mauvaise utilisation peut entraîner des 
blessures.
Pour vous protéger contre les chocs électriques, ne plongez pas le cordon, les fiches ou le boîtier de 
l'unité principale dans l'eau ni dans tout autre liquide.
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AVERTISSEMENTS！

Une surveillance étroite est nécessaire lorsque tout appareil est utilisé par des enfants ou à proximité de ceux-ci.
Débranchez de la prise lorsque l'appareil n'est pas utilisé et avant le nettoyage. Laissez refroidir avant d'installer 
ou de retirer des pièces et avant de nettoyer l'appareil.
N'utilisez pas l'appareil si le cordon ou la fiche est endommagé, ni après un dysfonctionnement ou tout autre 
dommage. Retournez l'appareil au centre de service agréé le plus proche pour inspection, réparation ou réglage.
L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de l'appareil peut entraîner incendie, choc électrique 
ou blessures.
Ne laissez pas le cordon pendre du bord de la table ou du plan de travail, ni toucher des surfaces chaudes.
Ne placez pas l'appareil sur ou à proximité d'un brûleur à gaz ou électrique chaud, ni dans un four chaud.
Avant d'utiliser l'appareil, branchez le cordon à la prise murale. Pour débrancher, éteignez l'appareil, puis retirez la 
fiche de la prise murale.
Avant d'utiliser la machine à café pour la première fois, retirez tous les matériaux d'emballage et les étiquettes à 
caractère promotionnel, puis éliminez-les correctement.
Placez l'appareil sur une surface plane stable, résistante à la chaleur et sèche, à l'écart du bord du plan de travail. 
N'utilisez pas l'appareil sur ou à proximité de surfaces chaudes, telles qu'une plaque chauffante, un four ou une 
cuisinière à gaz.
La consommation d'énergie en mode arrêt est de 0,3 W.
Avant utilisation, déroulez le cordon d'alimentation en veillant à ce qu'il soit bien droit.
Assurez-vous que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond à la tension du réseau local.
Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le cordon d'alimentation.
Ne placez pas le cordon d'alimentation sur des arêtes vives.
Éteignez l'appareil et débranchez-le de la prise dans les situations suivantes :
・Avant de remplir le réservoir d'eau
・Avant de retirer ou de réinstaller des pièces de l'appareil
・Avant de nettoyer ou de réparer l'appareil
・Si l'appareil ne fonctionne pas correctement
・Après utilisation
・Lorsque l'appareil est laissé sans surveillance
N'ajoutez pas d'eau chaude, de lait ou tout autre liquide dans le réservoir d'eau.

Cet appareil est destiné uniquement aux grains de café. N'ajoutez rien d'autre dans le réservoir à 
grains.
Essuyez l'extérieur de l'appareil avec un chiffon doux pour le maintenir propre, ainsi que ses 
accessoires. Pour éviter tout dommage, n'utilisez pas de produits nettoyants alcalins.
Si l'appareil ne doit pas être utilisé pendant une longue période, videz le réservoir d'eau.
N'immergez pas l'appareil dans l'eau ni dans tout autre liquide.
N'essayez pas d'ouvrir le corps principal ni de démonter aucune pièce. Les réparations doivent être 
effectuées par le service après-vente agréé par le fabricant.
N'utilisez la machine que dans un environnement aux températures ambiantes comprises entre 10 °C et 
40 °C.
Avant utilisation, assurez-vous que le produit est correctement assemblé et suivez les instructions 
correspondantes de ce manuel.
Pour prolonger la durée de vie de la machine, il est recommandé d’utiliser de l’eau purifiée ou filtrée.
Ne nettoyez aucun composant de la machine au lave-vaisselle pour garantir son bon fonctionnement.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus s'ils font l'objet d'une surveillance, 
ont été formés à l'utiliser en toute sécurité et qu'ils comprennent les dangers encourus. 
Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus 
de 8 ans et qu'ils font l'objet d'une surveillance. 
L'appareil et le cordon doivent rester hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
Les appareils peuvent être utilisés par des personnes ayant des capacités physiques sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient reçu des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil de manière sûre et comprennent les dangers encourus 
ou qu'elles fassent l'objet d'une surveillance.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est 
en fonctionnement. Ne déplacez pas l'appareil pendant son utilisation.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service 
ou un professionnel de qualification équivalente afin de prévenir tout danger.
La machine à café ne doit pas être placée dans un meuble lorsqu'elle est en fonctionnement. Ne faites 
pas fonctionner l'appareil dans un espace confiné ni à l'intérieur d'un placard.
N'utilisez pas à des fins commerciales. Cet appareil est réservé à un usage domestique. N'utilisez pas 
l'appareil à d'autres fins que celles prévues. N'utilisez pas l'appareil dans des véhicules ou des bateaux 
en mouvement. N'utilisez pas l'appareil en extérieur. Une mauvaise utilisation peut entraîner des 
blessures.
Pour vous protéger contre les chocs électriques, ne plongez pas le cordon, les fiches ou le boîtier de 
l'unité principale dans l'eau ni dans tout autre liquide.
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Une surveillance étroite est nécessaire lorsque tout appareil est utilisé par des enfants ou à proximité de ceux-ci.
Débranchez de la prise lorsque l'appareil n'est pas utilisé et avant le nettoyage. Laissez refroidir avant d'installer 
ou de retirer des pièces et avant de nettoyer l'appareil.
N'utilisez pas l'appareil si le cordon ou la fiche est endommagé, ni après un dysfonctionnement ou tout autre 
dommage. Retournez l'appareil au centre de service agréé le plus proche pour inspection, réparation ou réglage.
L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de l'appareil peut entraîner incendie, choc électrique 
ou blessures.
Ne laissez pas le cordon pendre du bord de la table ou du plan de travail, ni toucher des surfaces chaudes.
Ne placez pas l'appareil sur ou à proximité d'un brûleur à gaz ou électrique chaud, ni dans un four chaud.
Avant d'utiliser l'appareil, branchez le cordon à la prise murale. Pour débrancher, éteignez l'appareil, puis retirez la 
fiche de la prise murale.
Avant d'utiliser la machine à café pour la première fois, retirez tous les matériaux d'emballage et les étiquettes à 
caractère promotionnel, puis éliminez-les correctement.
Placez l'appareil sur une surface plane stable, résistante à la chaleur et sèche, à l'écart du bord du plan de travail. 
N'utilisez pas l'appareil sur ou à proximité de surfaces chaudes, telles qu'une plaque chauffante, un four ou une 
cuisinière à gaz.
La consommation d'énergie en mode arrêt est de 0,3 W.
Avant utilisation, déroulez le cordon d'alimentation en veillant à ce qu'il soit bien droit.
Assurez-vous que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond à la tension du réseau local.
Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le cordon d'alimentation.
Ne placez pas le cordon d'alimentation sur des arêtes vives.
Éteignez l'appareil et débranchez-le de la prise dans les situations suivantes :
・Avant de remplir le réservoir d'eau
・Avant de retirer ou de réinstaller des pièces de l'appareil
・Avant de nettoyer ou de réparer l'appareil
・Si l'appareil ne fonctionne pas correctement
・Après utilisation
・Lorsque l'appareil est laissé sans surveillance
N'ajoutez pas d'eau chaude, de lait ou tout autre liquide dans le réservoir d'eau.

Cet appareil est destiné uniquement aux grains de café. N'ajoutez rien d'autre dans le réservoir à 
grains.
Essuyez l'extérieur de l'appareil avec un chiffon doux pour le maintenir propre, ainsi que ses 
accessoires. Pour éviter tout dommage, n'utilisez pas de produits nettoyants alcalins.
Si l'appareil ne doit pas être utilisé pendant une longue période, videz le réservoir d'eau.
N'immergez pas l'appareil dans l'eau ni dans tout autre liquide.
N'essayez pas d'ouvrir le corps principal ni de démonter aucune pièce. Les réparations doivent être 
effectuées par le service après-vente agréé par le fabricant.
N'utilisez la machine que dans un environnement aux températures ambiantes comprises entre 10 °C et 
40 °C.
Avant utilisation, assurez-vous que le produit est correctement assemblé et suivez les instructions 
correspondantes de ce manuel.
Pour prolonger la durée de vie de la machine, il est recommandé d’utiliser de l’eau purifiée ou filtrée.
Ne nettoyez aucun composant de la machine au lave-vaisselle pour garantir son bon fonctionnement.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus s'ils font l'objet d'une surveillance, 
ont été formés à l'utiliser en toute sécurité et qu'ils comprennent les dangers encourus. 
Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus 
de 8 ans et qu'ils font l'objet d'une surveillance. 
L'appareil et le cordon doivent rester hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
Les appareils peuvent être utilisés par des personnes ayant des capacités physiques sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient reçu des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil de manière sûre et comprennent les dangers encourus 
ou qu'elles fassent l'objet d'une surveillance.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est 
en fonctionnement. Ne déplacez pas l'appareil pendant son utilisation.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service 
ou un professionnel de qualification équivalente afin de prévenir tout danger.
La machine à café ne doit pas être placée dans un meuble lorsqu'elle est en fonctionnement. Ne faites 
pas fonctionner l'appareil dans un espace confiné ni à l'intérieur d'un placard.
N'utilisez pas à des fins commerciales. Cet appareil est réservé à un usage domestique. N'utilisez pas 
l'appareil à d'autres fins que celles prévues. N'utilisez pas l'appareil dans des véhicules ou des bateaux 
en mouvement. N'utilisez pas l'appareil en extérieur. Une mauvaise utilisation peut entraîner des 
blessures.
Pour vous protéger contre les chocs électriques, ne plongez pas le cordon, les fiches ou le boîtier de 
l'unité principale dans l'eau ni dans tout autre liquide.
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MESURES DE SÉCURITÉ
AVERTISSEMENTS！

Ce symbole indique que le produit doit être jeté séparément des ordures ménagères. Pour prévenir tout impact sur 
l’environnement ou la santé humaine liés à une élimination inadéquate, cet appareil doit être remis à un centre de collecte afin 
que les matériaux qu’il contient puissent être recyclés de manière responsable. Veuillez déposer la machine dans un point de 
recyclage ou contacter le revendeur. Ils s’assureront que le produit soit traité selon des procédures respectueuses de 
l’environnement.

Veuillez conserver ce manuel d’utilisation pour consultation ultérieure.
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Une surveillance étroite est nécessaire lorsque tout appareil est utilisé par des enfants ou à proximité de ceux-ci.
Débranchez de la prise lorsque l'appareil n'est pas utilisé et avant le nettoyage. Laissez refroidir avant d'installer 
ou de retirer des pièces et avant de nettoyer l'appareil.
N'utilisez pas l'appareil si le cordon ou la fiche est endommagé, ni après un dysfonctionnement ou tout autre 
dommage. Retournez l'appareil au centre de service agréé le plus proche pour inspection, réparation ou réglage.
L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de l'appareil peut entraîner incendie, choc électrique 
ou blessures.
Ne laissez pas le cordon pendre du bord de la table ou du plan de travail, ni toucher des surfaces chaudes.
Ne placez pas l'appareil sur ou à proximité d'un brûleur à gaz ou électrique chaud, ni dans un four chaud.
Avant d'utiliser l'appareil, branchez le cordon à la prise murale. Pour débrancher, éteignez l'appareil, puis retirez la 
fiche de la prise murale.
Avant d'utiliser la machine à café pour la première fois, retirez tous les matériaux d'emballage et les étiquettes à 
caractère promotionnel, puis éliminez-les correctement.
Placez l'appareil sur une surface plane stable, résistante à la chaleur et sèche, à l'écart du bord du plan de travail. 
N'utilisez pas l'appareil sur ou à proximité de surfaces chaudes, telles qu'une plaque chauffante, un four ou une 
cuisinière à gaz.
La consommation d'énergie en mode arrêt est de 0,3 W.
Avant utilisation, déroulez le cordon d'alimentation en veillant à ce qu'il soit bien droit.
Assurez-vous que la tension indiquée sur la plaque signalétique correspond à la tension du réseau local.
Ne débranchez pas l'appareil en tirant sur le cordon d'alimentation.
Ne placez pas le cordon d'alimentation sur des arêtes vives.
Éteignez l'appareil et débranchez-le de la prise dans les situations suivantes :
・Avant de remplir le réservoir d'eau
・Avant de retirer ou de réinstaller des pièces de l'appareil
・Avant de nettoyer ou de réparer l'appareil
・Si l'appareil ne fonctionne pas correctement
・Après utilisation
・Lorsque l'appareil est laissé sans surveillance
N'ajoutez pas d'eau chaude, de lait ou tout autre liquide dans le réservoir d'eau.

Cet appareil est destiné uniquement aux grains de café. N'ajoutez rien d'autre dans le réservoir à 
grains.
Essuyez l'extérieur de l'appareil avec un chiffon doux pour le maintenir propre, ainsi que ses 
accessoires. Pour éviter tout dommage, n'utilisez pas de produits nettoyants alcalins.
Si l'appareil ne doit pas être utilisé pendant une longue période, videz le réservoir d'eau.
N'immergez pas l'appareil dans l'eau ni dans tout autre liquide.
N'essayez pas d'ouvrir le corps principal ni de démonter aucune pièce. Les réparations doivent être 
effectuées par le service après-vente agréé par le fabricant.
N'utilisez la machine que dans un environnement aux températures ambiantes comprises entre 10 °C et 
40 °C.
Avant utilisation, assurez-vous que le produit est correctement assemblé et suivez les instructions 
correspondantes de ce manuel.
Pour prolonger la durée de vie de la machine, il est recommandé d’utiliser de l’eau purifiée ou filtrée.
Ne nettoyez aucun composant de la machine au lave-vaisselle pour garantir son bon fonctionnement.

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus s'ils font l'objet d'une surveillance, 
ont été formés à l'utiliser en toute sécurité et qu'ils comprennent les dangers encourus. 
Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués par des enfants, sauf s'ils ont plus 
de 8 ans et qu'ils font l'objet d'une surveillance. 
L'appareil et le cordon doivent rester hors de portée des enfants de moins de 8 ans.
Les appareils peuvent être utilisés par des personnes ayant des capacités physiques sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d'expérience et de connaissances, à condition qu'elles aient reçu des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil de manière sûre et comprennent les dangers encourus 
ou qu'elles fassent l'objet d'une surveillance.
Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqu'il est 
en fonctionnement. Ne déplacez pas l'appareil pendant son utilisation.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service 
ou un professionnel de qualification équivalente afin de prévenir tout danger.
La machine à café ne doit pas être placée dans un meuble lorsqu'elle est en fonctionnement. Ne faites 
pas fonctionner l'appareil dans un espace confiné ni à l'intérieur d'un placard.
N'utilisez pas à des fins commerciales. Cet appareil est réservé à un usage domestique. N'utilisez pas 
l'appareil à d'autres fins que celles prévues. N'utilisez pas l'appareil dans des véhicules ou des bateaux 
en mouvement. N'utilisez pas l'appareil en extérieur. Une mauvaise utilisation peut entraîner des 
blessures.
Pour vous protéger contre les chocs électriques, ne plongez pas le cordon, les fiches ou le boîtier de 
l'unité principale dans l'eau ni dans tout autre liquide.
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DESCRIPTION DES COMPOSANTS

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21 Accessoires : l’emballage contient également un chiffon de nettoyage et trois sachets de détartrant.

Couvercle de l’extension du bac à grains
Extension du bac à grains
Couvercle du bac à grains
Bac à grains
Couvercle du réservoir à café moulu
Réservoir à café moulu
Panneau de commande
Buse à café réglable
Porte d’entretien
Bac à marc
Grille d’égouttage
Bac d’égouttage
Percolateur
Réservoir d’eau
Brosse de nettoyage
Cordon d’alimentation
Couvercle du récipient à lait
Récipient à lait
Mousseur à lait
Cuillère doseuse
Aiguille de nettoyage

8

9

1

4

3

6

2

5

13

7

14

16

15

17

18

19

20

10

12

11

21
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MENU DES FONCTIONS

Touche marche / arrêt
Située sur la face avant de la machine.
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Touche Fonction Description

Expresso Le volume par défaut est d'environ ~30 mL, et est réglable de ~20 à ~80 mL.

Le volume par défaut est d'environ ~60 mL, et est réglable de ~25 à ~180 mL.

Le volume par défaut est d'environ ~80 mL. Contrairement à l'extraction chaude 
généralement utilisée, le Cold Brew est réalisé grâce à une température d'extraction plus 
basse qui permet une infusion à basse température par impulsions lentes. La préparation 
d'une seule tasse prend environ 3 minutes. Il est recommandé de le servir avec des glaçons 
afin d’en apprécier pleinement la saveur.

Le volume par défaut pour cette fonction est d'environ ~25 mL et peut être réglé entre ~25 et ~60 mL.
Le volume par défaut de la mousse de lait est d'environ ~130 mL, avec un temps de moussage réglable 
entre 5 et 90 secondes.

Le volume par défaut pour cette fonction est d'environ ~30 mL et peut être réglé entre ~25 et ~250 
mL.
Le volume par défaut de la mousse de lait est d'environ ~150 mL, avec un temps de moussage réglable 
entre 5 et 90 secondes.

Le volume par défaut pour cette fonction est d'environ ~35 mL et peut être réglé entre ~25 et ~250 mL.
Le poids par défaut de la mousse de lait est d'environ 180 g, avec un temps de moussage réglable entre 
5 et 90 secondes.

Pression simple :~150 mL de mousse de lait chaude, avec un temps de moussage réglable de 5 à 90 s.
Pression longue (3 secondes) : ~150 mL d'eau chaude, avec un débit réglable jusqu'à ~250 mL.

Lungo

Cold Brew (café infusé à froid)

Flat White

Cappuccino

Latte Macchiato

Mousse de lait chaude /
eau chaude
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Café moulu / réglage de 
l’intensité aromatique

Double tasse

Nettoyage rapide

Voyant fixe : Café moulu

Voyant clignotant : réservoir d’eau 
non détecté / niveau de l’eau faible

Voyant clignotant : bac à grains vide

Voyant fixe : bac à marc plein
Voyant clignotant : bac à marc non détecté

Voyant clignotant:percolateur non 
détectée/mal positionné
Voyant fixe:porte d’entretien mal 
positionnée

Voyant fixe : détartrage nécessaire
Voyant clignotant : détartrage en cours

Voyant clignotant : vidange du 
système en cours

Voyant clignotant : récipient à lait non 
détecté

Touche Fonction Description

L’intensité aromatique du café 
par défaut est le niveau 2. 

Café mouluNiveau 1 Niveau 2 Niveau 3

Applicable uniquement aux fonctions Expresso, Lungo et Cold Brew. Lance deux broyages et 
deux extractions simultanément.

Nettoie les buses à café et la buse à lait avec de l’eau chaude.

Dose de café moulu : 7 à 13 g (ne pas surcharger au risque d’endommager la machine).

1. Ajoutez suffisamment d'eau pour que le voyant s’éteigne.
2. Replacez correctement le réservoir d'eau pour que le voyant s’éteigne.

1. Videz le bac à marc et replacez-le correctement pour que le voyant s'éteigne.
2. Un rappel est déclenché tous les 10 cafés.

Ajoutez des grains de café dans le bac pour que le voyant s'éteigne.

Replacez correctement le percolateur ou la porte d’entretien pour que le voyant s'éteigne.

Lancez le programme de détartrage et suivez les étapes pour que le voyant s'éteigne.

La fonction vidange du système est active.

Replacez correctement le récipient à lait pour que le voyant s'éteigne.
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COMBINAISONS DE TOUCHES : 

INSTALLATION DE LA MACHINE

Réinitialiser les paramètres par défaut : 
appuyez sur la touche marche/arrêt [       ] + café moulu/réglage de l’intensité aromatique [       ] pendant 5 secondes ;
Activer la fonction détartrage :
appuyez sur la touche marche/arrêt [       ] + Expresso [       ] pendant 5 secondes ;
Activer la fonction vidange du système : 
appuyez sur la touche marche/arrêt [       ] + Lungo [       ] pendant 5 secondes ;
Activer le nettoyage quotidien approfondi : 
appuyez sur la touche marche/arrêt [       ] + nettoyage rapide [       ] ;

1.

2.

3.

4.

1. Retirez tous les films de protection, les autocollants et tout autre matériau 
d’emballage de la machine. 
2. Choisissez une surface sûre et stable, à proximité d'une prise électrique facile 
d'accès. Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace autour de la machine.
3. Positionnez le réservoir d’eau et verrouillez-le.

1

2

3
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4. Montage du mousseur à lait automatique (pour les 
boissons à base de lait) : sortez le récipient à lait de 
l’emballage et connectez-le au raccord prévu à cet 
effet sur la machine. 

5. Déroulez et démêlez le câble d’alimentation, puis 
branchez-le sur une prise correspondant à la tension 
indiquée. 
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PREMIÈRE UTILISATION
Remplissage du réservoir d’eau

Remplissage du bac à grains

(1) Saisisez le réservoir d'eau par son couvercle et tirez-le vers le haut pour le déloger.   (2) Rincez le réservoir à l'eau claire, puis 
remplissez-le d'eau potable sans dépasser le niveau MAX. Replacez ensuite correctement le réservoir dans la machine.

Ⅰ

Ⅱ

(1) Retirez le couvercle du 
bac à grains.

(1) (2) (3)

(2) Remplissez le bac avec 
des grains de café. La 
capacité maximale du bac 
standard est d'environ 250 
g.

(3) Replacez le couvercle 
sur le bac à grains.
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(1) (2) (3)

(4) (5) (6)

(4) Pour ajouter davantage de grains, utilisez l’extension de bac (capacité max. : ~450 g).FR
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(1) Sortez le récipient à lait, rincez-le à l’eau claire, puis essuyez l’intérieur.
(2) Retirez le couvercle, versez le lait dans le récipient, puis replacez le couvercle. La capacité maximale du récipient est de 500 mL. Pour un 
moussage optimal, il est recommandé d’utiliser du lait froid (environ 5 ℃/41℉) avec une teneur en protéines d’au moins 3 %.
(3) Reconnectez le récipient à lait au raccord situé sur la machine.

Ajout de lait dans le récipient à lait (nécessaire pour préparer les boissons à base de lait)Ⅲ

(1) (2) (3)

(4) (5) (6)
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Appuyez sur la touche marche/arrêt.Ⅳ

Après le rinçage, la machine passe en mode veille.Ⅴ

PRÉCAUTIONS D’EMPLOI :
1. N’ajoutez pas d’eau directement dans le réservoir lorsque celui-ci est fixé à la machine.
2. N’ajoutez jamais d’eau tiède, d’eau chaude, d’eau gazeuse ou d’autre liquide dans le réservoir d’eau, au risque d’endommager ce dernier 
ainsi que la machine.
3. Ne remplissez le bac à grains qu’avec des grains de café. N’y introduisez pas de café moulu, de café instantané, caramélisé ou d’autres 
substances, afin d’éviter d’endommager la machine.

PRÉPARATION DU CAFÉ
1. Placez la tasse sous les buses à café et ajustez la hauteur des buses (~10-14 cm au-dessus du couvercle du bac d’égouttage). Cette machine 
comporte deux buses à café, ce qui permet de placer une tasse sous chaque buse afin de préparer deux cafés simultanément. Lorsque vous 
n’utilisez qu’une seule tasse, assurez-vous que celle-ci soit suffisamment large pour recevoir l’écoulement des deux buses.

La machine à café s’allume, s’éclaire et émet un signal sonore. La touche nettoyage rapide [       ] clignote. Assurez-vous que le bac 
d’égouttage est bien en place sous la buse à café et que le réservoir d’eau est suffisamment rempli. La machine préchauffe et effectue 
automatiquement un rinçage avec une petite quantité d’eau. Appuyez sur la touche nettoyage rapide à tout moment [       ] pour interrompre 
le cycle de rinçage en cours.
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CONSEILS D’UTILISATION :

2. Appuyez sur la touche café moulu/réglage de l’intensité aromatique pour [       ] choisir l’intensité souhaitée parmi les trois niveaux 
disponibles. La machine est réglée par défaut sur le niveau 2. Le voyant situé sous le niveau sélectionné s’allume.
3. Choisissez le café souhaité en appuyant sur la touche correspondante. La machine émet un signal sonore. La touche sélectionnée et le 
témoin lumineux situé sous l’écran s’allument, ce qui indique le début de la préparation. Pour préparer deux cafés simultanément, appuyez 
d’abord sur la touche double tasse [       ] (applicable uniquement aux fonctions Espresso, Lungo et Cold Brew).  La machine émet un signal 
sonore et la touche clignote, tandis que les touches Espresso [       ] , Lungo [       ] , et Cold Brew [       ] s'allument et deviennent 
sélectionnables. Appuyez alors sur la fonction souhaitée. Pour annuler, appuyez deux fois sur la touche double tasse [       ] . La machine 
émet alors un signal sonore, et le voyant reste fixe tandis que les touches des autres fonctions s’allument.
4. La préparation s'arrête automatiquement au volume programmé. Pour l'interrompre, appuyez à nouveau sur la même touche. (Lors de 
l’utilisation de la fonction double tasse, après avoir servi la première tasse, la machine commence automatiquement à moudre les grains et à 
préparer le second café. Ne retirez pas la tasse.)
5. Pour préparer un café au lait, installez le mousseur automatique et ajoutez du lait froid dans le récipient. Après installation, les touches 
café au lait et mousse de lait chaude / eau chaude s'allument. Sélectionnez la fonction café au lait. Réglez la densité de la mousse à l'aide de 
la molette du mousseur. L'embout de moussage est orientable et télescopique pour s'ajuster à tout type de tasse.
6. Après utilisation, nettoyez la machine conformément aux instructions de la section « Nettoyage et entretien ».

1. Avant la première utilisation, appuyez sur la touche nettoyage rapide [       ] pour nettoyer rapidement l’intérieur de la machine. Utilisez un 
récipient pour récupérer l'eau de rinçage.
2. De la vapeur et du lait chaud peuvent s'écouler des buses au début de la préparation. Ne vous tenez pas trop près des buses.
3. Après avoir préparé un café au lait, retirez le récipient à lait de la machine. S'il reste du lait, réfrigérez-le rapidement et veillez à respecter 
sa date de péremption.
4. Lors de l’utilisation de la fonction double tasse [       ] , la machine prépare deux cafés simultanément. Ne retirez pas l’une des tasses une 
fois le premier café terminé. Attendez que les deux cafés soient servis pour retirer les tasses.
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PRÉPARATIONS À BASE DE CAFÉ MOULU 
1.Placez la tasse sous les buses à café. Retirez le couvercle du 
réservoir à café moulu.

4. Le voyant café moulu clignote. Ajoutez le café moulu lentement 
dans le réservoir prévu à cet effet avec la cuillère. Il est possible 
d’en ajouter entre 7 et 13 g (la cuillère doseuse fournie avec la 
machine possède une capacité de 5 à 6 g. Il est recommandé de 
verser deux cuillères).

5. Appuyez de nouveau sur la même touche pour déclencher la préparation du café.
6. La préparation s'arrête automatiquement au volume programmé. Pour l'interrompre, appuyez à nouveau sur la même touche. Une fois 
l'opération terminée, replacez le couvercle sur le réservoir à café moulu.

2. Appuyez sur la touche café moulu / réglage de l’intensité aromatique [       ] , puis sélectionnez le voyant café moulu [       ] .
3. Toutes les touches sont maintenant disponibles. Choisissez le café souhaité, puis appuyez sur la touche correspondante. La machine émet 
un signal sonore et la touche sélectionnée ainsi que le témoin lumineux situé sous l’écran s’allument.
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Réglage du volume de café

Réglage de la mouture

Sélection du mode

AUTRES FONCTIONS ET RÉGLAGES

La machine peut régler et garder en mémoire votre volume de votre boisson préféré. La procédure de réglage est la suivante :
1.Après avoir appuyé sur la touche du café souhaité et lorsque l'écoulement commence, maintenez cette même touche enfoncée. La 
machine émet un signal sonore et continue de verser le café.
2. Relâchez la touche lorsque le volume souhaité est atteint. L'écoulement s'arrête. La machine émet deux signaux sonores pour 
confirmer que le nouveau volume a été mémorisé.

La finesse de la mouture peut être ajustée en tournant la molette de réglage à l'intérieur du réservoir 
à grains pendant que la machine moud les grains de café. Les repères sur la molette indiquent les 
différents niveaux de mouture.

La machine propose trois modes : mode par défaut, mode économie d'énergie et mode rapide. En mode économie d'énergie, la machine 
réduit sa consommation électrique. En mode rapide, l'utilisateur peut préparer un café plus rapidement qu'avec les réglages par défaut. Les 
différences entre ces trois modes sont les suivantes :

AVERTISSEMENT！ ne réglez jamais la finesse de mouture lorsque le moulin n'est 
pas en fonctionnement, au risque d'endommager le mécanisme.

Allumé
Non

30 min

Témoin lumineux
Pré-infusion*
Durée de l’arrêt automatique

Mémorisation du volume Oui

Oui
Éteint

10 min

Mode économie d’énergie

Oui

Allumé
Oui

20 min

Oui

Mode rapide Mode par défaut
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Pour changer le mode de la machine, veuillez suivre les étapes suivantes :

Nettoyage rapide

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

CONSEILS D’UTILISATION :
1. La pré-infusion consiste à humidifier le café moulu dans le percolateur avec une petite quantité d'eau avant l'extraction proprement dite. 
Cette étape permet au café de gonfler, favorisant ainsi une meilleure montée en pression dans le percolateur et facilitant l'extraction des 
Crème du café et des arômes.
2.La machine est équipée d’une fonction d’arrêt automatique. Le délai d'extinction automatique varie selon la fonction sélectionnée.

Un nettoyage et un entretien réguliers sont essentiels pour prolonger la durée de vie de la machine.

la machine ne répond qu'aux commandes des boutons actifs pour le mode sélectionné.Remarque : ！

1. Lorsque la machine est en mode veille, appuyez sur la touche marche / arrêt pendant 5 secondes [       ] . La machine émet alors deux 
signaux sonores et l’écran affiche le mode sélectionné. 
2. Appuyez sur la touche Expresso [       ] pour sélectionner le mode rapide ; appuyez sur la touche Lungo [       ] pour sélectionner le mode 
par défaut ; appuyez sur la touche Cold Brew [       ] pour sélectionner le mode économie d’énergie. Deux signaux sonores indiquent que le 
mode a bien été sélectionné.

3. Pour quitter sans appliquer de modifications, appuyez de nouveau sur la touche marche / arrêt [       ] ou patientez 5 secondes. La 
machine se remet alors en mode veille.

1. Placez une tasse sous les buses à café.
2. Remplissez le récipient à lait d'eau claire et installez le mousseur à lait.
3. Appuyez sur la touche nettoyage rapide [       ] . La machine émet un signal sonore et le bouton nettoyage rapide s’allume [       ] .
4. Une petite quantité d'eau chaude est émise par les buses à café et le tube de moussage pour le rinçage. Utilisez un récipient pour 
récupérer l'eau de rinçage.
5. Après le nettoyage, la machine s’arrête automatiquement. Pour interrompre le cycle de nettoyage en cours, appuyez de nouveau sur la 
touche nettoyage rapide [       ] .
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Nettoyage quotidien approfondi

Nettoyage du bac d’égouttage et du bac à marc
Il est recommandé de vider le bac à marc et de nettoyer le bac d'égouttage quotidiennement.

Remarque :！

pendant le nettoyage, de l'eau chaude s'écoule des buses à café et du tube de moussage vers le bac 
d'égouttage. Risque d’éclaboussures.

1. Ouvrez la porte d'entretien et retirez 
le bac d'égouttage ainsi que le bac à 
marc.

2. Videz le bac d'égouttage et le bac à 
marc, rincez-les à l'eau claire et 
séchez-les.

3. Replacez le bac à marc sur le bac 
d'égouttage, puis insérez fermement 
l'ensemble en le poussant jusqu'à sa 
position initiale.

AVERTISSEMENT :！

1. Lorsque la machine est en mode veille, appuyez sur la touche marche / arrêt [       ] et sur la touche nettoyage rapide pendant 5 secondes [       ] .  
2. La touche nettoyage rapide [       ] clignote. Une grande quantité d’eau est évacuée par les buses à café ainsi que par la buse du mousseur à 
lait pour le rinçage (il est donc recommandé de placer un récipient d’au moins 200 mL sous les buses à café et sous la buse du mousseur à lait 
afin de récupérer l’eau de rinçage).
3. Après le rinçage, la machine se remet en mode veille. Pour interrompre le cycle de nettoyage en cours, appuyez de nouveau sur la touche 
nettoyage rapide [       ] .

le voyant fixe [       ] indique que le bac de récupération du marc doit être vidé, tandis que le voyant clignotant  
indique que le bac à marc n'a pas été détecté.

1

2 1

2
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Nettoyage du percolateur et de la trappe à marc
1. Retirez le couvercle du réservoir à café moulu. Nettoyez le réservoir à l’aide de la brosse.

2. Ouvrez la porte d’entretien, pincez les boutons de déverrouillage du percolateur, puis rincez-le à l’eau.
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3. Nettoyez la trappe à marc avec la brosse. Utilisez un chiffon pour nettoyer soigneusement l'intérieur de la machine, en éliminant 
tout marc ou résidu de café.

4. Laissez sécher le percolateur à l’air libre puis remettez-le en place. Fermez la porte d’entretien et replacez le couvercle sur le 
réservoir à café moulu.
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Nettoyage du réservoir d’eau

Nettoyage du mousseur à lait

1. Retirez le réservoir d’eau de la machine et rincez-le à l’eau claire.
2. Remplissez-le d’eau potable sans dépasser le niveau MAX. Repositionnez le réservoir sur la machine.

1. Retirez le récipient à lait de la machine. Videz-le et rincez-le à l'eau claire.
2. Retirez le couvercle du récipient à lait, puis sortez le système de moussage du récipient.

Conseils d’utilisation :

Important :
veillez à effectuer cette étape dans les 30 minutes suivant l'utilisation du mousseur à lait pour garantir le bon fonctionne-
ment du système de moussage automatique.

Réalignement du percolateur

1. Après une certaine période d'utilisation, du café moulu peut adhérer à la paroi interne de la trappe à marc. Il est recommandé de la 
nettoyer régulièrement comme décrit ci-dessus pour garantir que le café moulu s’écoule correctement jusqu’au percolateur.
2. Voyant clignotant : porte d’entretien non détectée/mal positionnée [       ] Replacez correctement le percolateur ou la porte 
d’entretien pour que le voyant s'éteigne.

Si le percolateur ne s’aligne pas avec l’axe du moulin durant l’installation, procédez au réalignement. Pour ce faire :
1. Retirez le réservoir d’eau de la machine.
2. Ouvrez la porte d’entretien, retirez le bac à marc, puis refermez la porte.
3. 3. After steps 1 and 2, the indicator lights [       ]、 [        ] and  [        ]  will flash.
4. Maintenez la touche marche / arrêt [       ] enfoncée pendant 5 secondes jusqu’à entendre un signal sonore.
5. Un bruit de fonctionnement mécanique indique que l’opération est terminée. 
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3. Démontez entièrement le système de moussage et rincez toutes les pièces à l'eau claire. Nettoyez les parties en plastique à 
l'aide de la brosse pour éliminer tous les résidus de lait.

Ⅰ  Ⅱ  Ⅲ Ⅳ Ⅴ

Ⅵ  Ⅶ  Ⅷ Ⅸ Ⅹ

FR



61 62

63 64

65 66

67 68

69 70

71 72

73 74

75 76

77 78

79 80

81 82

83 84

85 86

87 88

89 90

4. Une fois toutes les pièces nettoyées et séchées, réassemblez-les puis remettez-les à l'intérieur du récipient à lait.

Ⅰ Ⅱ  Ⅲ  Ⅳ

Ⅵ Ⅶ ⅧⅤ
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N’utilisez de vinaigre ou d’autres nettoyants pour le détartrage au risque d’endommager la machine.
Veillez à vous tenir à l’écart des sources d’eau chaude. Risque de brûlure.
Patientez jusqu’à la fin de l'opération pour assurer le bon déroulement du détartrage.

AVERTISSEMENTS！

5. Remplissez le récipient à lait avec de l'eau propre et connectez-le à la machine.
6. Appuyez sur la touche nettoyage rapide [       ] . L'eau contenue dans le récipient à lait circule dans le système de moussage pour 
nettoyer le circuit. Une fois le nettoyage terminé, la machine s'arrête automatiquement. Pour interrompre le cycle, appuyez à nouveau 
sur la même touche. 

Détartrage
Le voyant fixe [       ] indique qu’un détartrage est nécessaire. Afin de garder la machine dans un état optimal, il est recommandé 
d’utiliser cette fonction au moins une fois par mois voire plus fréquemment selon la dureté de l’eau utilisée.
1. Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au niveau MAX, puis ajoutez-y un sachet de détartrant.*
2. Branchez le cordon de raccordement à une prise. Placez un grand contenant sous les buses à café.
3. Lorsque la machine est en mode veille, appuyez sur la touche marche / arrêt [       ] et sur la touche Expresso [       ] pendant 5 secondes. 
Après l’émission de deux signaux sonores, le voyant détartrage  [       ] et la touche Expresso clignotent [       ] . 
4. Appuyez sur la touche Expresso [       ] pour confirmer le démarrage du détartrage. Pour annuler l’opération en cours et retourner en 
mode veille, appuyez sur la touche marche / arrêt [       ] .
5. Lors du détartrage, le voyant [       ] clignote.
6. Lorsque le réservoir d’eau est vide, le voyant [       ] et la touche Expresso clignotent. Retirez le réservoir d’eau, videz le reste de la solution 
puis remplissez-le à nouveau jusqu’au niveau MAX avec de l’eau claire. Lorsque le réservoir est rempli, le voyant [       ] s’éteint et le 
processus de détartrage continue.
7. La machine s’éteint automatiquement une fois le détartrage terminé.
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RÉSOLUTION DES PROBLÈMES
Problème Cause possible Solution

La machine ne fonctionne pas. La machine n’est pas sous 
tension.

1. Vérifier le câble d'alimentation et la prise.
2. Brancher le câble d'alimentation et appuyer 
sur la touche marche / arrêt. 

Absence ou délai de réponse lors de 
l'appui répété sur les touches de 
fonction de l’écran. 

La machine subit des 
interférences électromagnétiques.
L’écran est sale.

1. Débrancher l'alimentation, puis redémarrer la 
machine après quelques minutes.
2. Nettoyer l’écran avec le chiffon fourni.

Utilisez la fonction vidange du système avant de ranger la machine, pour la protéger du gel ou avant de la confier à un réparateur.
1. Lorsque la machine est en mode veille, appuyez sur la touche marche / arrêt [       ] et sur la touche Lungo [       ] . La machine 
émet un premier signal sonore, suivi de deux autres signaux après un délai de 5 secondes.
2. Ensuite, le voyant [       ] clignote.
3. Retirez le réservoir d’eau de la machine. Le voyant [       ] reste fixe, indiquant que la vidange du système est en cours. Une petite 
quantité d'eau est évacuée par les buses à café. Pour annuler l’opération en cours et retourner en mode veille, appuyez sur la 
touche marche / arrêt avant de retirer le réservoir d’eau [       ] .
4. La machine s’éteint automatiquement une fois la vidange terminée.

Fonction vidange du système

Important : après avoir utilisé la fonction de vidange du système, et avant toute nouvelle utilisation, appuyez sur la touche mousse de 
lait chaude/eau chaude [       ] pendant 3 secondes jusqu'à ce que de l'eau s'écoule des buses à café.
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Problème Cause possible Solution

Le café n’est pas assez chaud.

Le café ne s’écoule pas par les 
buses.

La qualité du premier café n’est 
pas satisfaisante.

Le café n’est pas mousseux.

Les touches ne réagissent pas.

Le préchauffage de la machine est 
excessivement long.

Les tasses ne sont pas 
préchauffées.
Le percolateur est trop froid.

La fonction vidange du système 
a été utilisée précédemment.

Lors du premier passage du 
moulin, la quantité de café moulu 
acheminée vers le percolateur est 
insuffisante.

Les grains de café ne sont pas 
frais.

1. Les touches ne sont pas 
actionnées depuis la face avant 
de la machine.
2. L’écran est sale.

La machine est entartrée.

Avant de préparer un café, rincer la machine 
trois fois en utilisant la fonction eau chaude.

Appuyer sur la touche mousse de lait chaude / 
eau chaude  
pendant 3 secondes jusqu’à ce que de l'eau 
s’écoule par les buses.

Jeter le contenu de cette tasse et préparer un 
nouveau café.

Remplacer les grains ou utiliser une 
marque adaptée.

1. Appuyer sur les touches en se plaçant face à 
la machine.
2. Nettoyer l’écran à l’aide du chiffon fourni.

Utiliser la fonction détartrage de la machine.

Le réservoir d’eau a été enlevé / le 
niveau d'eau du réservoir est bas 
mais le voyant  ne clignote pas.

La zone située autour du 
réservoir est humide.

Sécher l’eau autour du raccord du 
réservoir.
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Problème Cause possible Solution

1. Repréparer 3 ou 4 cafés jusqu’à ce que la machine 
fonctionne normalement.
2. Suivre les étapes décrites dans la partie 
« Nettoyage du percolateur et de la trappe à marc ».

Le bac d’égouttage est rempli d’eau.

Le café s’écoule trop lentement 
ou au goutte à goutte.

Le voyant bac à grains vide clignote 
alors que celui-ci est rempli.

La machine ne fabrique pas de 
mousse de lait.

Le café moulu est trop fin, ce 
qui bloque l'évacuation de l'eau.

Le café moulu est trop fin, ce 
qui bloque l'évacuation de l'eau.

1. Si la machine est neuve, il est 
nécessaire d’utiliser quelques 
grains pour amorcer le système.
2. La sortie interne du café 
moulu est obstruée.

1. Le mousseur à lait 
automatique est sale, mal 
assemblé ou mal positionné.
2. Les orifices du raccord du 
tuyau à lait sont obstrués par 
des résidus de lait.
3. Le lait utilisé n’est pas 
adapté.
4. La température du lait est 
trop élevée.

Régler la mouture sur un point plus gros pendant 
que le moulin est en marche.

1. Nettoyer le mousseur à lait automatique et 
s’assurer qu’il est correctement assemblé et bien 
positionné.
2. Nettoyer le raccord comme indiqué dans la 
partie « Nettoyage du mousseur à lait » et 
s’assurer que tous les orifices sont dégagés.
3. Les différents types de lait produisent des 
textures et des quantités de mousse différentes. 
Il est recommandé d’utiliser du lait demi-écrémé 
ou du lait entier.
4. Utiliser du lait froid, à environ 5 °C, pour un 
résultat optimal.

Régler la mouture sur un point plus gros pendant 
que le moulin est en marche.
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Problème Cause possible Solution

Le mousseur à lait est obstrué par 
des résidus de lait tenaces.

Du lait gicle sur la table.

Le voyant de détartrage continue 
à clignoter, même après la fin du 
processus.

Le percolateur ne peut pas être 
installé.

Le système n’a pas été nettoyé 
pendant une longue période.

L’embout de sortie du lait n'est 
pas correctement positionné.

Le processus n’est pas 
terminé.

L’axe du moulin du percolateur 
est mal positionné.

Faire tremper le mousseur à lait dans de l'eau 
tiède pendant 1 heure, puis suivre les étapes de la 
partie « Nettoyage du mousseur à lait ». Activer 
la fonction de moussage à plusieurs reprises pour 
le nettoyage jusqu'à ce que l'eau s'écoule 
normalement de la sortie.

Ajuster l’embout sur un angle et une longueur 
adaptés à la taille et à la hauteur de la tasse.

Attendre patiemment la fin du processus. La 
machine s’éteint automatiquement. Ne pas 
l’éteindre manuellement.

Suivre les instructions de la partie « 
Réalignement du percolateur ». 

COMMANDE D’ACCESSOIRES
En cas de difficulté à vous procurer les accessoires de la machine, veuillez contacter :

https://global.dreametech.com
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Ne pas jeter l'appareil en fin de vie avec les ordures ménagères. Veuillez le rapporter à un point de collecte de recyclage agréé pour 
contribuer à la protection de l'environnement.

GARANTIE ET SERVICES
En vertu des lois sur la protection des consommateurs en vigueur dans votre juridiction, ce produit bénéficie de garanties légales 
qui ne peuvent être exclues. En cas de défaillance majeure, vous avez le droit de demander un remplacement ou un rembourse-
ment, ainsi qu'une indemnisation pour toute perte ou tout dommage raisonnablement prévisible. Pour les défauts non majeurs, 
vous pouvez également demander une réparation ou un remplacement.
La présente garantie n'affecte en rien les autres droits dont vous pourriez disposer en vertu des lois locales impératives en matière 
de protection des consommateurs. Si ces lois prévoient une durée de garantie plus longue, les dispositions légales s'appliqueront.

Cette garantie ne couvre pas les dommages ou défauts résultant de : 
1) Utilisation commerciale ou non conforme de ce produit conçu pour un usage personnel/domestique. 
2) Non-respect des instructions d’utilisation ou d’installation spécifiées dans le manuel d’utilisation.
3) Preuve d’une réparation inadéquate, utilisation de pièces non originales ou d’accessoires non approuvés.
4) Contraintes mécaniques, exposition chimique, interférences électromagnétiques, températures extrêmement élevées ou basses, 
corrosion, oxydation, ou intrusion d’objets, substances, liquides, insectes ou animaux.
5) Usure normale due à l’âge ou détérioration technique ou esthétique liée à une utilisation prolongée.
6) Demandes de garantie non valides en l’absence de justificatifs explicitement exigés, comprenant le numéro de modèle, le numéro 
de série, la date d’achat et la signature de l’acheteur ou tout autre justificatif d’achat valide.
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CARTE DE GARANTIE DU PRODUIT
Nom du 

client
 Adresse 
postale

Numéro 
de téléphone

 Nom et modèle  
du produit (numéro)

 Numéro de  
série du produit

 Date d'achat 
du produit

ENTRETIEN
 Description des défauts et des pièces de rechange

1

2

3

Date d'entretien  Centre de service et d'entretien

Pour plus d’informations & pour le service après-vente, veuillez nous contacter à l’adresse after
https://global.dreametech.com
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